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O NOTBPHUBAHY CMNOPA3YMA O 3AJMY
(S3AJAM 3A YTOBAPAHKE CTPAHOI NMPOJEKTA O
N3rrAOQHN) 3A NPOJEKAT U3PAOHE
TOMMNOBOOA OBPEHOBAL - HOBU BEOI'PA[L,
U3MEBHY KUHECKE EXPORT - IMPORT BAHKE,
KAO 3AJMOOABLA U PENYBJIUKE CPBUJE, KOJY
3ACTYNA BINAOA PENYBJIIUKE CPBUJE
NOCTYNAJYHRU NPEKO MMHUCTAPCTBA
®UNHAHCUJIA, KAO 3AJMOIMPUMLA

YnaH 1.

Motephyje ce Cnopasym o 3ajmy (3ajam 3a yroBapake CTpaHOr npojekta o
narpaghu) 3a lNpojekaT narpagwe tonnosoga ObpeHosay - Hosn Beorpag, namenhy
knHecke Export - Import 6aHke, kao 3ajmogaBua n Penybnnke Cpbuje, kojy 3actyna
Brnaga Penybnuke Cpbuje noctynajyhm npeko MwuHuctapctBa ¢umHaHcHja, Kao
3ajmonpuMua, koju je notnucaH y beorpagy 17. jaHyapa 2020. roguHe, y opurnHany
Ha €HrNeckoM jesnky.

YnaH 2.

Tekct Cnopasyma o 3ajMy (3ajam 3a yroBapawe CTpaHOr Mpojekta o
narpaghu) 3a lNpojekaT narpagwe tonnosoga ObpeHosay - Hosn Beorpag, namehy
knHecke Export - Import 6aHke, kao 3ajmogaBua n Penybnuke Cpbuje, kojy 3actyna
Brnaga Penybnuke Cpbuje noctynajyhm npeko MwunuctapctBa dumHaHchja, Kao
3ajMonpuMua, y OpurMHany Ha eHrreckom jesunky U y npeBoay Ha CPrcKu jesuk rnacu:



(Loan for Contracting Foreign Construction Project)

Loan Agreement

Between

THE EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA

as the “Lender”

and

THE REPUBLIC OF SERBIA
REPRESENTED BY THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA

ACTING BY AND THROUGH THE MINISTRY OF FINANCE

as the “Borrower”

(Construction of District Heating Pipeline Project Obrenovac-Novi Beograd)

(Agreement No. 1420313022020210056)



Table of Contents

Article 1 Y {1 L N 4
Article 2 Amount of Facility and Purpose of LOan........cccocvvuiiiiiiiiiiiecciiiincecee e 8
Article 3 Amendment of the Commercial Contract............cccoeeveviiiiiieiiiiieeeei e, 8
Article 4 Conditions Precedent to the First Disbursement ............cccccevvvevvvveiniieeeeeeennnnnns 8
Article 5 [T 0T UL £ST=T 110= | 10
Article 6 INEEIESt ANA FEES ... it 12
Article 7 Repayment and PrepaymMent... ... 15
Article 8 Payments and CUITENCY.......coiiiuiiieeiiiie e e e e e e e e et eeaaa s 16
Article 9 = DN 17
Article 10  Change of Law Or CIrCUMSIANCES .........oieviiiiiieeeiiieeeeeee e 18
Article 11  Representations and Warranti€S.........coveiviuiiiieiiiiiii e 18
Article 12 UNAeraKiNgS. ......uoieiiiiiieeiiiei et e e e e e e et e e e e e b 21
Article 13 Expenses and INdemMNitieS .........uvuveiiiiiiiieiiiie e 24
Article 14  Events Of Default..........oooiiiiiiieiii e 24
Article 15  Governing Law and Dispute ReSOIULION ........cocevvviiieiiiiiiiieciieceeceiee e, 26
ArtiCle 16  EffECHIVENESS ...cvvnieiieii e e 27
AtICIE 17  MISCEIIANEOUS .. .t e e e e e e e e e e e s 28
Form 1 Notice of Commencement of Disbursement Period..............cccoevvvvviiininneenne. 32
Form 2 Application for Approval of Amendment to the Commercial Contract ........... 33
Form 3 NOLICE Of DIAWHOWN ...vviiiii e e e e e e e e e e eaees 34
Form 4 Table of DISBUISEMENTS .....uiii e 36
Form 5 Repayment SCREAUIE.........ccoiiiiii e 38
Form 6 Legal Opinion of the Ministry of Justice of the Borrower ..........ccccccceeeeeeeeeee. 39
Form 7-1  Irrevocable Power Of AOIMEY ......uuiiiiiciiiieiee e e 43
Form 7-2  Consent of the Borrower’s Chinese Process Agent.........c.oeeevvvvviiiiiiniieeenne, 45
Form 8 Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement.............cccovvvvvviinieeeennnn. 47




This LOAN AGREEMENT (LOAN FOR CONTRACTING FOREIGN
CONSTRUCTION PROJECT) (the “Agreement”) is made on this day of January 17,
2020 by and between THE EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA (hereinafter
referred to as the “Lender”, with its principal office at the date hereof at No. 30, Fu
Xing Men Nei Street, Xicheng District, Beijing 100031, China) and THE REPUBLIC
OF SERBIA REPRESENTED BY THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SERBIA ACTING BY AND THROUGH THE MINISTRY OF FINANCE (hereinafter
referred to as the “Borrower”, with its registered office at Kneza Milosa No. 20,
11000, Belgrade, the Republic of Serbia.

WITNESSETH

WHEREAS:

(A) On August 20, 2009, the Government of the People’s Republic of China and
the Government of the Republic of Serbia entered into the Agreement on
Economic and Technical Cooperation in the field of Infrastructure;

(B) The Owner (as defined in Article 1 (Definitions) hereof) intends to implement
Construction of District Heating Pipeline Project Obrenovac-Novi Beograd

(hereinafter referred to as the “Project”) ;

© the Owner and Power Construction Corporation of China (hereinafter referred
to as the “EPC Contractor”) entered into the Contract on Construction of
District Heating Pipeline Project Obrenovac-Novi Beograd dated November
27, 2017 and the Addendum | to the Contract on Construction of District
Heating Pipeline Project Obrenovac-Novi Beograd dated July 9, 2019;

(D) as the contract mentioned in item (C) above was expired, the Owner and the
EPC Contractor entered into the Commercial Contract (as defined in Article 1
(Definitions) hereof); The EPC Contractor has met the requirements imposed
by relevant government authorities of China (as defined in Article 1
(Definitions) hereof);

(E) The Borrower has requested that the Lender make available a loan facility
under this Agreement to the Borrower for the purpose of financing eighty-five
percent (85%) of the Contract Price (as defined in Article 1 (Definitions)
hereof);

(3] The Lender has accordingly agreed to make a loan facility available to the
Borrower on the terms and conditions set out herein.

NOW THEREFORE, the Borrower and the Lender hereby agree as follows:
Article 1 Definitions

1.1 In this Agreement and in the Forms hereto, the following expressions shall,
unless the context otherwise requires, have the following meanings:

“‘Borrower’s Chinese Process Agent” means Embassy of the Republic of
Serbia in China with its address from time to time at San Li Tun Dong 6 Jie 1, Beijing,
China;



‘Business Day” means a day on which banks and/or other financial
institutions are open for banking business in Beijing, Frankfurt and Belgrade and
which is a TARGET Day;

“‘China” means the People's Republic of China for the purpose of this
Agreement excluding Hong Kong Special Administrative Region, Macau Special
Administrative Region and Taiwan;

‘Commercial Contract” means the Contract on Construction of District
Heating Pipeline Project Obrenovac-Novi Beograd dated January 8th, 2020 entered
into by and between the Owner and the EPC Contractor for the construction of the
Project, and any other supplement or amendment to it from time to time;

“Contract Price” means, in respect of the Commercial Contract, the total
amount of one hundred ninety-three million seven hundred forty-eight thousand
euros (EUR 193,748,000) payable by the Owner to the EPC Contractor in
accordance with the Commercial Contract;

“‘Default” means an Event of Default or any event or circumstance specified
in Article 14 (Events of Default) which would (with the expiry of a grace period, the
giving of notice, the making of any determination under this Agreement or any
combination of any of the foregoing) be an Event of Default;

“‘Disbursement” means each amount disbursed under the Facility made by
the Lender to the Borrower in accordance with Article 5 (Disbursement);

“Disbursement Period” means the period commencing on the date of Notice
of Commencement of Disbursement Period and ending on the earliest of (a) the date
falling twenty-four (24) Months thereafter; (b) the date on which the Facility is fully
disbursed, cancelled or terminated hereunder; or (c) any date mutually agreed upon
in writing by the Lender and the Borrower;

“‘Encumbrance” means any mortgage, pledge, lien, charge, encumbrance or
other security interest of any kind or nature whatsoever and howsoever arising;

‘EPC Contractor’s Account” means the bank account in the name of the
EPC Contractor designated by the Borrower in the Notice of Drawdown to receive the
Loan proceeds, which will be applied by the Borrower for the purpose of the payment
of not exceeding eighty-five percent (85%) of the Contract Price;

“‘EUR” or “Euro” means the lawful currency for the time being of Euro Region;

“‘Event of Default” means any of the events and circumstances specified in
Article 14 (Events of Default);

“‘External Indebtedness” means any payment obligation under loan
agreement and/or any guarantee which (a) by their terms are repayable more than
one (1) year from the date incurred and (b) is:

(i) denominated, payable or optionally payable otherwise than the
currency of the Republic of Serbia; and

(i) payable to a person, domiciled, resident or having its head office or
principal place of business outside the Republic of Serbia;

“Facility” means the loan facility in EUR to be made available under this
Agreement;

‘Final Disbursement Date” means the last day of the Disbursement Period;

‘Final Repayment Date” means the last repayment date as set out in the
Repayment Schedule given to the Borrower by the Lender in accordance with Article
7.2 (Repayment Schedule);



‘Grace Period” means the period commencing on the date of Notice of
Commencement of Disbursement Period and ending on the date falling thirty-six (36)
Months thereafter, during which period only the interest and no principal is payable
by the Borrower to the Lender; the Grace Period includes the Disbursement Period;

“Insurance Company” means China Export & Credit Insurance Corporation,
an insurance company established and existing under the laws of China, having its
registered office at Fortune Times Building, 11 Fenghuiyuan, Xicheng District,
Beijing, 100033, China;

‘Insurance Agreements” means the insurance agreement entered into or to
be entered into by and between the Lender and the Insurance Company, the
insurance premium agreement entered into or to be entered into by and between the
EPC Contractor and the Insurance Company, and the insurance premium installment
agreement entered into or to be entered into by and among the Lender, the EPC
Contractor and the Insurance Company;

“Insurance Premium” means the total amount of twelve million two hundred
eight thousand one hundred two euros and forty-nine cents (EUR 12,208,102.49)
payable by the Borrower to the Insurance Company, under the terms of the
Insurance Agreements and the debit note issued by the Insurance Company to the
Borrower;

‘Interest Payment Date” means the May 15 and the November 15 in each
calendar year and the Final Repayment Date;

“Interest Period” means, in relation to the Loan, any period determined in
accordance with Article 6.2 (Interest Period) and, in relation to the overdue amount,
any period determined in accordance with Article 6.9 (Default Interest);

“‘Loan” means the aggregate principal amount disbursed and from time to
time outstanding under the Facility;

‘Finance Documents” means this Agreement, and any other document
which may have been or may hereafter be executed in connection with this
Agreement;

“‘Ministry of Finance” means the Ministry of Finance of the Republic of
Serbia or any successor thereto;

“‘Month” means a period commencing on a specific day in any calendar
month and ending on and including the day immediately preceding the numerically
corresponding day in the next succeeding calendar month, provided that if there is no
such numerically corresponding day in the next succeeding calendar month, such
period shall expire on and including the last day of such next succeeding calendar
month, and references to “Months” shall be construed accordingly;

“‘“NBS” means the central bank of the Republic of Serbia (Narodna banka
Srbije);
“Notice of Commencement of Disbursement Period” means a written

notice in the form set forth in Form 1 (Notice of Commencement of Disbursement
Period) attached hereto;

“‘Notice of Drawdown” means a notice in the form set forth in Form 3 (Notice
of Drawdown) attached hereto;

“‘Notice of Effectiveness of Loan Agreement” means a written notice in the
form set forth in Form 8 (Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement)
attached hereto, in which the effective date of this Agreement shall be specified;



“‘Owner” means the Public Utility Company “Beogradske elektrane” and/or the
City of Belgrade;

“‘Quotation Day” means, for the purpose of fixing the rate of interest, the
second (2"%) Business Day prior to:

(@) in relation to the first Interest Period of each Disbursement, the
Disbursement Date;

(b) in relation to each of the Interest Periods other than the first Interest
Period of each Disbursement, the last day of the immediately
preceding Interest Period,;

“‘Reference Banks” means the reference bank(s) as may be appointed by the
Lender after consultation with the Borrower;

‘Repayment Date” means each of the Interest Payment Dates on which a
repayment installment is due under Article 7 (Repayment and Prepayment), and the
first Repayment Date shall be the first Interest Payment Date immediately
succeeding the expiration of the Grace Period and the last Repayment Date shall be
the Final Repayment Date;

‘Repayment Period” means, in relation to the Loan, a repayment period
being no more than one hundred and forty-four (144) Months, commencing on the
date on which the Grace Period expires, and ending on the Final Repayment Date;

‘Repayment Schedule” means the schedule showing the dates and amounts
of repayments of the Loan sent by the Lender to the Borrower in accordance with
Article 7.2 (Repayment Schedule) and substantially in the form set forth in Form 5
(Repayment Schedule) attached hereto as it may be amended from time to time;

“TARGET Day” means any day on which Trans-European Automated Real-
time Gross Settlement Express Transfer payment system is open for settlement of
payments in euro.

1.2 In this Agreement, unless the context otherwise requires, any reference to:
“‘including” or “includes” means including or includes without limitation;

“‘indebtedness” includes any obligation of any person for the payment or
repayment of money, whether present or future, actual or contingent, secured or
unsecured, as principal or otherwise, including but not limited to any such obligation:

(@) under or in respect of any acceptance, bill, bond, note or similar
instrument;

(b) under or in respect of any guarantee, indemnity, counter-security or
other assurance against financial loss;

(c) inrespect of the purchase, or lease of any asset or service;

(d) in respect of any indebtedness of any other person whether or not
secured by or benefiting from an Encumbrance on any property or
asset of such person; or

(e) inrespect of any form of off-balance sheet financing;

‘law” and/or “regulation” includes any constitutional provision, treaty,
convention, statute, law, decree, order, rule and regulation having the force of law;

“order” includes any judgment, injunction, decree, determination or award of
any court, arbitration or administrative tribunal;

‘person” means an individual, corporation, partnership, joint venture, trust,
unincorporated organization or any other juridical entity, or a sovereign state or any



agency, authority or administrative subdivision thereof, or any international
organization, agency or authority;

“tax” includes any tax, levy, duty, charge, fee, deduction or withholding of any

nature now or hereafter imposed, levied, collected, withheld or assessed by any
taxing or other authority and includes any interest, penalty or other charge payable or
claimed in respect thereof and “taxation” shall be construed accordingly.

1.3

1.4
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1.7
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4.1

The expressions “Borrower”, “Lender”, “Owner”, “EPC Contractor’ and
“Insurance Company” shall, where the context permits, include their
respective successors and permitted assigns and any person permitted by
the Lender deriving title under them.

Reference to “this Agreement” in this Agreement means this Agreement as it
may be amended from time to time.

Article and Section headings in this Agreement and the Table of Contents are
inserted for ease of reference only and do not form a part of this Agreement
and shall have no effect on the interpretation of the provisions hereof.

The Forms to this Agreement shall form an integral part hereof.

Where the context so requires, words importing the singular number shall
include the plural and vice versa.

Article 2 Amount of Facility and Purpose of Loan

Amount The Lender hereby agrees to make available to the Borrower, on
and subject to the terms and conditions of this Agreement, the Facility in EUR
in an aggregate principal amount not exceeding one hundred sixty-four million
six hundred eighty-five thousand eight hundred euros (EUR 164,685,800.00).

Purpose of Loan The entire proceeds of the Facility shall be applied by the
Borrower for the purpose of the payment of not exceeding eighty-five percent
(85%) of the Contract Price, and not be used for any other purposes
(including but not limited to payment of brokerage fees, agency fees or
commission).

Term of the Facility The term of the Facility is not more than one hundred
and eighty (180) Months from the date of the Notice of Commencement of
Disbursement Period to the Final Repayment Date.

Article 3 Amendment of the Commercial Contract

No Amendment to the Commercial Contract During the term of this
Agreement, the Borrower shall ensure and hereby undertake that the
Commercial Contract shall not be terminated (except for termination due to
full performance of the Commercial Contract) or dissolved or cancelled and
without its written application (substantially in the form set forth in Form 2
(Application for Approval of Amendment to the Commercial Contract) hereof)
and the prior written consent of the Lender, no material change, amendment
or supplement (excluding technical issues and deadlines which may not affect
the commercial terms materially) shall be made to the Commercial Contract.

Article 4 Conditions Precedent to the First Disbursement

The Lender shall have no obligation hereunder and no Disbursement shall be
made unless and until the Lender has notified the Borrower that the Lender
has received or, as the case may be, waived all of the following documents,
each in form and substance satisfactory to it in all respects:

(a) certified true copies of the documentary evidence of the authority of
each person who will sign the statements, reports, certificates and other
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(f)
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documents required by this Agreement and will otherwise act as a
representative of the Borrower in relation to the implementation of this
Agreement (such documentary evidence includes the authenticated
specimen signature of and certificate of incumbency and power of
attorney in respect of each person described above);

the duly executed Insurance Agreements, which have come into effect,
and a written notice given by the Insurance Company to the Lender,
stating that the insurance obligations of the Insurance Company under
the Insurance Agreements have become enforceable;

evidence that giving the full right of access and possession of the
Project’s site by the Owner and the receipt by the EPC Contractor of the
Owner’s notification that access to the Project’s site is given to the EPC
Contractor;

certified true copies of the duly signed design subcontracts in respect of
the Project, which are in form and substance satisfactory to the Lender;

evidence that the expert supervisor (engineer) has been appointed and
a certified true copy of the duly signed supervision (engineer) contract in
respect of the Project;

this Agreement duly executed by the Lender and the Borrower;

a certified true copy of the Commercial Contract duly executed by the
Owner and the EPC Contractor;

certified true copies of any and all documents which could evidence that
the fees payable hereunder have been paid by the Borrower to the
Lender in accordance with the provisions of Article 6 (Interest and
Fees);

evidence that the borrowing by the Republic of Serbia under this
Agreement is duly budgeted in the Law on Budget of the Republic of
Serbia for 2020;

a legal opinion of the Ministry of Justice of the Borrower acceptable to the
Lender substantially in the form set forth in Form 6 (Legal Opinion of the
Ministry of Justice of the Borrower) attached hereto or in the form and
substance otherwise approved by the Lender;

an opinion in respect of this Agreement issued by the State Attorney's
Office of Borrower;

the written appointment by the Borrower and related consent of the
Borrower’s Chinese Process Agent in the form set forth in Form 7-1
(Irrevocable Power of Attorney) and Form 7-2 (Consent of the
Borrower’s Chinese Process Agent) attached hereto;

a written undertaking issued by the Owner and the EPC Contractor
expressing its consent to cooperate with the Lender on the post
evaluation for the Project;

the drawdown plan submitted by the Owner and the EPC Contractor,
through the Borrower;

such other documents relating to any of the matters contemplated
herein as the Lender may reasonably request.
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The Borrower hereby undertakes that all of the above documents shall be
delivered to the Lender in the shortest possible time from the effective date
hereof.

All the documents and evidence referred to in Article 4 (Conditions Precedent
to the First Disbursement) shall be in form and substance satisfactory to the
Lender. Copies required to be certified shall be certified in a manner
satisfactory to the Lender by an authorized person or responsible officer of
the Borrower.

After all the above conditions stipulated in Article 4 (Conditions Precedent to
the First Disbursement) have been fulfilled to the satisfaction of the Lender or,
as the case may be, waived by the Lender, the Lender shall issue in a
reasonable time a Notice of Commencement of Disbursement Period to the
Borrower.

In the event that the Borrower fails to fulfill the conditions stipulated in Article 4
(Conditions Precedent to the First Disbursement) within one (1) year after the
effectiveness of this Agreement, the Lender shall have the right to reevaluate
the implementation conditions of the Project and utilization conditions of the
Facility to determine whether to continue the performance of this Agreement
or not.

Article 5 Disbursement

Further Conditions Any Disbursement to the Borrower is subject to the
following conditions:

(@) all the conditions precedent specified in Article 4 (Conditions Precedent
to the First Disbursement) shall have been satisfied or, as the case may
be, waived before the issuance of the Notice of Drawdown by the
Borrower;

(b) the Lender shall have received the Notice of Drawdown duly completed
and submitted by the Borrower not later than 12:00 noon (Beijing time)
on the fifth (5th) Business Day before the date on which the
Disbursement is to be made;

(c) no Event of Default has occurred and is continuing nor would an Event
of Default result from the making of such Disbursement;

(d) all the representations and warranties made or given by the Borrower
herein remain true and accurate in all material respects on and as of the
date the Disbursement is to be made with reference to the facts and
circumstances then subsisting; and

(e) the Lender shall have received from the Borrower, on the date of its
receipt of the Notice of Drawdown, the invoice or other certificates
evidencing that a payment has become due and payable under the
Commercial Contract; and

(f) the Lender shall have received certified true copies of documents
evidencing that the Owner has made sufficient payment (the “Self-
raised Fund”) to the EPC Contractor, without utilizing the proceeds of
the Loan, prior to each proposed Disbursement, so that after such
Disbursement, the ratio of the aggregate Self-raised Fund to the
proceeds of the Loan shall not be lower than 15:85.
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In respect of the proposed Disbursement which will be made on or after the
commencement of construction of the Project, such Disbursement is subject
to the following conditions:

(@) all the conditions precedent specified in Article 5.1 (Further Conditions)
shall have been satisfied or, as the case may be, waived; and

(b) the Lender has received copies of the construction permit and the
notification to proceed of the Project.

In respect of the proposed Disbursement, the loan proceeds of which will be
applied to finance the payment of the purchase of equipment for the Project,
such Disbursement is subject to the following conditions:

(@) all the conditions precedent specified in Article 5.1 (Further Conditions)
shall have been satisfied or, as the case may be, waived; and

(b) the Lender has received by the EPC Contractor copies of the duly
signed equipment supply contracts related to such equipment which
shall be in form and substance satisfactory to the Lender.

In respect of the proposed Disbursement, the loan proceeds of which will be
applied to finance the payment of the contract price under or in connection
with the construction subcontracts for the Project, such Disbursement is
subject to the following conditions:

(@) all the conditions precedent specified in Article 5.1 (Further Conditions)
shall have been satisfied or, as the case may be, waived; and

(b) the Lender has received by the EPC Contractor copies of the relevant
duly signed construction subcontracts which shall be in form and
substance satisfactory to the Lender.

Disbursement Procedure Subject to conditions in Article 4 (Conditions
Precedent to the First Disbursement), Article 5.1 (Further Conditions), Article
5.2, Article 5.3, and Article 5.4, the Lender shall disburse the Facility in
relation to the Commercial Contract in accordance with the following
procedures:

The Borrower shall issue, during the Disbursement Period, an irrevocable
Notice of Drawdown via courier/by authenticated SWIFT message to the
Lender and instruct the Lender to make the Disbursement into:

(@) the account opened by the EPC Contractor with the Lender for the
purpose of the Commercial Contract:

Payee: Power Construction Corporation of China

Opening Bank: the Import-Export Bank of China

Account No.: 1360000100001262455

(b) or,

such other account as designated in any agreement made in writing entered

into by and among the Borrower, the Lender and the EPC Contractor for the purpose
of receiving payments under or in connection with the Commercial Contract.

Each account under above paragraph (a) and (b) is hereinafter referred to as

the “Disbursement Account”.

55.2

The Notice of Drawdown shall not be issued more than once a month.

Subject to conditions in Article 4 (Conditions Precedent to the First
Disbursement), Article 5.1 (Further Conditions), Article 5.2, Article 5.3, Article
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5.4 and Article 5.5 (Disbursement Procedure) and other terms and conditions
of this Agreement, the Lender shall allocate in due course the amount
specified in the Notice of Drawdown to the EPC Contractor's Account as
designated in the Notice of Drawdown.

Forthwith upon the allocation of the Disbursement to the EPC Contractor’s
Account, the Lender shall be deemed as having completed its Disbursement
obligation under this Agreement. Such Disbursement shall become the
indebtedness payable by the Borrower under this Agreement.

Table of Disbursement Within the first five (5) Business Days of the month
immediately following the month in which a Disbursement was made, the
Lender shall notify the Borrower in writing of the dates and amounts of
Disbursement made in the preceding month by sending to the Borrower a
Table of Disbursement in the form set forth in Form 4 (Table of
Disbursements) attached hereto, each of which shall be prima facie evidence
of the matters set forth therein.

No Excess of Facility The Lender shall not be under any obligation to make
any further Disbursement under the Facility if after the making of such further
Disbursement, the aggregate amount of the Disbursements made under this
Agreement would exceed the principal amount of the Facility.

Confirmation of the Borrower The Borrower confirms that any dispute
between the Owner and the EPC Contractor arising from the Commercial
Contract shall in no event affect the performance of the obligations of the
Borrower hereunder.

Notice of Drawdown Irrevocable A Notice of Drawdown once given shall be
irrevocable and the Borrower shall be bound to draw a Disbursement in
accordance therewith.

Cancellation Any part of the Facility undrawn at the end of the Disbursement
Period or the extension thereof shall be cancelled.

Article 6 Interest and Fees

Interest The Borrower shall pay to the Lender interest on the Loan in
accordance with the following provisions of this Article.

Interest Period

The Interest Period applicable to each Disbursement or, as the case may be,

the Loan, shall be six (6) Months period, provided that:

(@) the first Interest Period in relation to the first Disbursement shall
commence on the date on which the respective Disbursement is made
(inclusive) and end on the immediately succeeding Interest Payment
Date (exclusive);

(b) in relation to each Disbursement after the first Disbursement, the first
Interest Period shall commence on the date on which the respective
Disbursement is made (inclusive) and end on the last day of the current
Interest Period (inclusive) in respect of the Loan so that all existing
Disbursements shall be consolidated upon the expiry of each Interest
Period;

(c) each Interest Period (except the first Interest Period and the last Interest
Period in relation to each Disbursement) shall commence on the Interest
Payment Date for the immediately preceding Interest Period (inclusive)
and end on the last day of the then current Interest Period (inclusive);
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(d) any Interest Period which would otherwise extend beyond the Final
Repayment Date shall instead end on the date immediately preceding
the Final Repayment Date (inclusive).

6.3 Interest Rate

The rate of interest applicable to the Loan or the relevant part thereof for each
Interest Period shall be a floating rate per annum determined by the Lender to be
aggregate of applicable EURIBOR plus Margin. Each applicable floating rate shall be
unchangeable during that Interest Period commencing from the date on which such
floating rate is determined.

“EURIBOR”, in relation to any Loan, means the applicable Screen Rate on
the Quotation Day at or about 11:00 am (Brussels time) for euro and for a period
equal or comparable to six (6) months, and if any such rate is below zero, EURIBOR
shall be deemed to be zero.

“‘Screen Rate” means, in relation to EURIBOR, the euro interbank offered
rate administered by the European Money Markets Institute (or any other person
which takes over the administration of that rate) for the relevant period displayed on
page EURIBORO1 of the Thomson Reuters screen (or any replacement Thomson
Reuters page which displays that rate or on the appropriate page of such other
information service which publishes that rate from time to time in place of Thomson
Reuters. If such page or service ceases to be available, the Lender may specify
another page or service displaying the relevant rate after consultation with the
Borrower).

If the EURIBOR for any Interest Period is not quoted as set forth above,
EURIBOR shall be equal to the arithmetic average (rounded upwards to four decimal
places) of the rates of interest of the relevant Interest Period at which deposits in
EUR are offered in the European Interbank market at or about 11:00 am (Brussels
time) on the Quotation Day by the Reference Banks.

“Margin” means 270 b.p. per annum, and such margin, shall not be changed
during the whole term of the Facility.

6.4 Market disruption

(@ In this Article, each of the following events constitutes a market
disruption event:

(i) The rate as provided in Article 6.3 (Interest Rate) is not available or
none or only one Reference Bank supplies to the lender a rate on
the relevant Quotation Day; or

(i) before close of business on the relevant Quotation Day, the
Borrower receives notifications from the Lender that the cost to it of
obtaining matching deposits in the relevant interbank market is in
excess of the cost to the Lender of obtaining matching deposits in
the relevant interbank market as of the effective date of this
Agreement.

(b) The Lender shall promptly notify the Borrower of a market disruption
event.

(c) If a market disruption event occurs in relation to a Disbursement for any
Interest Period, after notification under paragraph (b) above, the rate of
interest on that Disbursement for that Interest Period shall be the
percentage rate per annum which is the aggregate of:

() the Margin; and
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(i) the rate notified to the Borrower by the Lender as soon as
practicable and in any event before interest is due to be paid in
respect of that Interest Period, to be that which expresses as a
percentage rate per annum the cost to the Lender of funding the
Loan from whatever source it may reasonably select.

6.5 Alternative Basis of Interest or Funding

If a market disruption event occurs and the Borrower so requires, the
Borrower and the Lender shall enter into negotiations (for a period of not more than
thirty (30) days) with a view to agreeing a substitute basis for determining the rate of
interest and/or funding for the affected Loan. For the avoidance of doubt, in the event
that no substitute basis is agreed at the end of the thirty (30)-day period, the rate of
interest shall continue to be determined in accordance with Article 6.4 (Market
Disruption) of this Agreement.

6.6 Calculation of Interest

Interest at the rates determined as aforesaid shall accrue from day to day,
shall be calculated on the basis of the actual number of days elapsed and a 360 day
year, and shall be paid in arrears on each Interest Payment Date. The certificate
issued by the Lender as to the rate and amount of interest payable on any Interest
Payment Date shall be conclusive and binding upon the Borrower in the absence of
demonstrable error.

Each determination of an interest rate made by the Lender in accordance with
this Article shall be promptly notified by the Lender to the Borrower.

6.7 Management Fee The Borrower shall pay to the Lender a management fee
of zero point five percent (0.5%) of the Facility equal to eight hundred twenty-three
thousand four hundred twenty-nine euros (EUR 823,429.00). The Borrower shall pay
to the Lender a management fee within ninety (90) days from the effective date of
this Agreement. If the Borrower delays the payment of the management fee, the
Borrower shall pay to the Lender the default interest on such overdue management
fee according to Article 6.9 (Default Interest).

6.8 Commitment Fee The Borrower shall pay to the Lender a commitment fee at
the rate of zero point five percent (0.5%) per annum on the daily unutilized portion of
the Facility. Such commitment fee shall accrue from and including the date falling
thirty (30) days after the effective date of this Agreement up to but excluding the Final
Disbursement Date. The commitment fee shall be calculated on the basis of the
actual number of days elapsed and a 360 day year, and shall accrue on a daily basis
and be paid in arrears on each Interest Payment Date. If the Borrower delays the
payment of the commitment fee, the Borrower shall pay to the Lender the default
interest on such overdue commitment fee according to Article 6.9 (Default Interest).

6.9 Default Interest

In case the Borrower fails to pay any sum payable under this Agreement
(including without limitation the principal of the Loan and the Interest accrued
thereon) on the due date, the Borrower shall pay to the Lender interest on such
overdue amount at a rate determined as follows:

(@) In the event that the Borrower fails to pay any interest due and payable
under this Agreement, but the principal on which the interest arises has
not become due and payable at that time, the Borrower shall pay to the
Lender interest on such overdue interest from the due date to the date
of actual payment (both before and after judgment) at the Interest Rate
specified in Article 6.3 (Interest Rate); or
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(b) In the event that the Borrower fails to pay any principal and the interest
accrued on such principal due and payable under this Agreement, the
Borrower shall pay to the Lender interest on such overdue principal and
interest from the due date to the date of actual payment (both before
and after judgment) at a rate of two per cent. (2%) per annum higher the
Interest Rate specified in Article 6.3 (Interest Rate); or

(c) In the event that the Borrower fails to pay any fees due and payable
under Article 6.7 (Management Fee), Article 6.8 (Commitment Fee),
Article O (Prepayment Indemnity and Interest) or any other term
hereunder, the Borrower shall pay to the Lender the default interest on
such overdue fee at a rate of zero point five in thousand (0.5%o) per day
for the period from and including the due date thereof to the date of
actual payment thereof.

Such interest shall accrue from day to day, shall be calculated on the basis of
the actual number of days elapsed and a 360 day year and shall be payable from
time to time on demand. To the extent permitted by applicable law in the Republic of
Serbia, default interest (if unpaid) arising on any overdue amount under this
Agreement will be compounded with that overdue amount at the end of each Interest
Period (each of a duration selected by the Lender (acting reasonably)) applicable to
that overdue amount but will remain immediately due and payable.

The certificate of the Lender as to the rate and amount of any interest payable
under this Article 6.9 (Default Interest) shall be conclusive and binding upon the
Borrower in the absence of demonstrable error.

Article 7 Repayment and Prepayment

7.1 Repayment The Borrower shall repay the Loan outstanding from the end of
the Grace Period by twenty four (24) equal successive installments on each
Repayment Date to the Lender in accordance with the Repayment Schedule which
will be sent by the Lender to the Borrower promptly after the expiration of the
Disbursement Period, but in any event no later than the first Repayment Date.

7.2 Repayment Schedule Any part of the Facility undisbursed at the close of
business on the Final Disbursement Date shall be cancelled and shall not thereafter
be available to the Borrower. The Lender shall prepare a Repayment Schedule and
furnish the Borrower with a copy of such Repayment Schedule promptly after the
expiration of the Disbursement Period. The Repayment Schedule so provided by the
Lender shall in the absence of manifest error be conclusive and binding on the
Borrower.

7.3 Prepayment Subject to the written consent by the Lender, the Borrower may
on any Interest Payment Date after the Final Disbursement Date prepay to the
Lender all or any part of the Loan in accordance with the terms hereunder.

7.3.1 Conditions to Prepayment No prepayment could be made provided that:

(@) the Borrower shall have given to the Lender not less than ninety (90)
days prior written notice of its intention to make the prepayment,
specifying the amount thereof and the date on which it is to be made;

(b) the amount of any partial prepayment shall be not less than ten million
euros (EUR10,000,000) and an integral multiple of ten million euros
(EUR 10,000,000); and

(c) all other sums then due and payable under this Agreement shall have
been paid.
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7.3.2 Prepayment Indemnity and Interest At the time of the prepayment which is
made in accordance with the above provisions, the Borrower shall pay to the Lender
for such prepayment:

(&) a prepayment indemnity calculated at one percent (1%) of the amount
prepaid. If the Borrower delays the payment of the prepayment
indemnity, the Borrower shall pay to the Lender the default interest on
such overdue prepayment indemnity according to Article 6.9 (Default
Interest);

(b) the Borrower shall also pay all interest accrued thereon up to and
including the day immediately preceding the date of such prepayment
and any other amount then payable hereunder in respect thereof.

7.3.3 After all the conditions in Article 0 (Conditions to Prepayment) have been
fulfilled to the satisfaction of the Lender, the Lender will issue a notice of approval of
prepayment to the Borrower, which will specify the date of prepayment and the
amount of indemnity and interest for prepayment. Any such prepayments shall
reduce the amount of repayment installments of the Loan in inverse order of maturity.

7.4 Application of Insufficient Prepayment If the amount of any prepayment
made by the Borrower hereunder is less than the total amount due and payable by
the Borrower to the Lender as of the date on which such payment is actually made by
the Borrower, the Lender may without reference to the Borrower apply and
appropriate the prepayment so made by the Borrower in or towards the satisfaction
or reduction first of any indemnity and other amounts payable hereunder, secondly of
all accrued interest; and thirdly repayment of any principal in inverse order of
maturity.

7.5 Provisions applicable to Prepayments Any notice of intended prepayment
of the Loan or any part thereof given by the Borrower under this Agreement shall be
irrevocable and the Borrower shall be bound to make a prepayment in accordance
therewith. The Borrower may only prepay the Loan or any part thereof in accordance
with the express terms of this Agreement and no amount prepaid may be redrawn.

Article 8 Payments and Currency

8.1 Place and time of payment

8.1.1 All payments or repayments by the Borrower to the Lender hereunder shall be
made in the original currency of this Agreement in freely transferable and
immediately available funds on the relevant due date to:

(@) the account of the Lender as following:
Payee: The Export-Import Bank of China
Opening Bank: Bank of China Frankfurt Branch
Account No.: 1083002004

Swift Code: BKCHDEFF

(b) or,

such other account as the Lender may from time to time specify in a
written instruction executed by the duly authorized representative(s) of
the Lender to the Borrower;

(c) or,

such other account as designated by the Parties in any amendment to
this Agreement made in writing entered into by and between the Lender
and the Borrower.
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Each account under above paragraph (a), (b) and (c) is hereinafter referred to as the
“‘Repayment Account”. And such payment shall be made with a message that such
payment is made for “Loan Agreement (Loan for Contracting Foreign Construction
Project) No. 1420313022020210056".

8.1.2 All repayments/payments by the Borrower to the Lender under this
Agreement shall only be made to the Repayment Account. Any repayment/payment
by the Borrower to the Lender made to an account other than the Repayment
Account does not constitute any repayment/payment under the Agreement and the
Borrower shall not be exempted from its repayment/payment obligations under this
Agreement in accordance with the terms and conditions thereof.

8.2 Payments to be made on a Non-Business Day If any payment to be made
by the Borrower hereunder falls due on any day which is not a Business Day, the
Lender has the right to require such payment be made on the immediately preceding
Business Day.

8.3 Payment Currency The payment hereunder by the Borrower shall be in the
original currency of this Agreement. The Borrower hereby expressly waives any right it
may have in any jurisdiction to pay any amount due under this Agreement in a
currency or currency unit other than that in which it is expressed to be payable.
Notwithstanding any payment being made, pursuant to an order or otherwise, in a
currency other than the original currency of this Agreement, the Borrower's obligations
under this Agreement shall be discharged only to the extent that the Lender may
purchase the original currency of this Agreement with such other currency in
accordance with normal banking procedures upon receipt of such payment. If the
amount in the original currency of this Agreement which may be so purchased, after
deducting any premium or exchange charge, is less than the relevant sum payable
under this Agreement, the Borrower shall indemnify the Lender against the
deficiency. The indemnity in this clause shall constitute an obligation of the Borrower
separate and independent from its other obligations hereunder.

8.4 Insufficient Payment If the amount of any payment made by the Borrower
hereunder is less than the total amount due and payable by the Borrower to the
Lender as of the date on which such payment is actually made by the Borrower, then
the Borrower shall be deemed to have hereby waived any right which it may have to
make any appropriation thereof (and any appropriation made and/or indicated by the
Borrower in respect of such payment shall be of no effect) and the Lender may
without reference to the Borrower apply and appropriate the payment so made by the
Borrower in or towards the satisfaction of any or all of the amounts which are due or
overdue for payment on such day in the order decided upon by the Lender.

Article 9 Taxes

9.1 No Deduction All payments by the Borrower under this Agreement shall be
paid in full to the Lender without set-off or counterclaim or retention and free and
clear of and without any deduction or withholding for or on account of any taxes or
any charges. In the event the Borrower is required by law to make any such
deduction or withholding from any payment hereunder, then the Borrower shall
forthwith pay to the Lender such additional amount as will result in the immediate
receipt by the Lender of the full amount which would have been received hereunder
had no such deduction or withholding been made. The Borrower shall promptly
forward to the Lender copies of official receipts or other evidence of payment to the
relevant taxation or other authorities of any tax so deducted or withheld.

9.2 Advance Notification If at any time the Borrower becomes aware that any
such deduction, withholding or payment in Article 9.1 (No Deduction) is or will be
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required, it shall immediately notify the Lender and supply all available details
thereof.

9.3 Indemnification The Borrower shall promptly pay all present and future
stamp and other like duties and taxes and all notarial, registration, recording and
other like fees which may be payable in respect of this Agreement and any document
referred to herein.

Article 10 Change of Law or Circumstances

10.1 llleqgality If at any time the Lender determines that it is or will become
unlawful or contrary to any applicable law, regulation or directive of any competent
governmental agency for it to allow all or part of the Facility to remain outstanding, to
make, fund or allow to remain outstanding all or part of the Loan under this
Agreement, upon such notifying the Borrower by the Lender:

(@) the Facility shall be cancelled; and

(b) the Borrower shall prepay such Loan on such date as the Lender shall
certify to be necessary to comply with the relevant law or directive with
all unpaid accrued interest thereon, all unpaid fees accrued and other
sums then due under this Agreement to the Lender.

10.2 Increased Cost If the Lender determines that any change in any applicable
law or regulation or in the interpretation or application thereof or compliance by the
Lender with any applicable direction, request or requirement (whether or not having
the force of law) of any competent governmental or other authority does or will
subject the Lender to any tax or other payment with reference to sums payable by
the Borrower under this Agreement (except (a) tax on the Lender's overall net income
in China or (b) as referred to in Article 9 (Taxes)), the Lender may so notify the
Borrower, and the Borrower shall from time to time forthwith upon demand pay to the
Lender such amount as the Lender may certify to be necessary to compensate it for
such tax, payment, increased cost or reduction (each an “increased cost”). Where
such increased cost arises from circumstances contemplated above which affect the
Lender's business generally or the manner in which or extent to which it allocates
capital resources, the Lender shall be entitled to such increased cost as it determines
and certifies fairly allocable to the Facility and/or the Loan. The Borrower and the
Lender shall discuss whether any alternative arrangement may be made to avoid
such increased cost. So long as the circumstances giving rise to such increased cost
continue, the Borrower may, after giving the Lender not less than thirty (30) days
prior written notice, prepay the whole (but not only part) of the Loan in accordance
with Article 7(Repayment and Prepayment), and upon the giving of such notice the
Facility shall be cancelled.

Article 11 Representations and Warranties

11.1 The Borrower hereby represents and warrants for the benefit of the Lender
that:

(@) Status of the Borrower The Borrower is the Republic of Serbia
represented by the Government of the Republic of Serbia, acting by and
through the Ministry of Finance, and has full power, authority and legal
right to own its property and assets and to borrow the Facility on the
terms and conditions hereunder;

(b) Einancial Conditions The Owner has the corresponding financial
strength and operating and management ability to implement the
Project; the Borrower has good public finance management, financial
and credit status, and is able to repay the principal of Loan and interest
thereon;




(©)

(d)

(e)

(f)

(¢)]

(h)

(i)

19

Authorization The Borrower has full power and authority to enter into
this Agreement, to borrow the Facility hereunder and to perform and
observe its obligations hereunder. The Borrower has taken and
completed all necessary and legal action or procedures necessary to
authorize the Borrower to execute, deliver and perform this Agreement;

Government Consents and Actions All authorizations, approvals and
consents from any governmental or other authority or creditors of the
Borrower which are required for (i) the execution, delivery or
performance of this Agreement or the validity and enforceability hereof
or (ii) the borrowing of the Facility or (iii) the payment by the Borrower of

all sums in EUR, have been duly effected, completed and obtained and

are in full force and effect. The Borrower will comply with any foreign
exchange controls and notices as required by the applicable regulations
in the Republic of Serbia from time to time; all authorizations, approvals
and consents from any governmental or other authority or creditors of
the Owner which are required for (i) the execution, delivery or
performance of the Commercial Contract or the validity and

enforceability hereof or (i) the implementation of the Project, have

been duly effected, completed and obtained and are in full force and
effect;

Chinese Element The proportion of total exports resulting relevant
services such as Chinese equipment, materials, technology as well as
labor service, management, design, audit, consulting, etc. driven under
the Project to the total contract price shall not be less than fifteen
percent (15%);

Binding Effect This Agreement has been duly executed and delivered
by the Borrower and constitutes legal, valid and binding obligation of the
Borrower enforceable against the Borrower in accordance with its terms
and conditions;

No Contravention The execution, delivery and performance of this
Agreement by the Borrower do not and will not contravene, violate or
constitute a default under (i) any provision of any agreement or other
instrument to which the Borrower is a party or by which the Borrower or
any of its assets is or may be bound; or (ii) the Constitution of the
Republic of Serbia, any treaty, law, regulation, judgment or order
applicable to the Borrower;

No Default The Borrower is not in default under any law, regulation,
judgment, order, authorization, agreement or obligation applicable to it
or its assets or revenues, the consequences of which default could
materially and adversely affect its ability to perform its obligations under
this Agreement and no event has occurred and is continuing which
constitutes or which, upon the lapse of time or the giving of notice or
both, would become an event of default (however described);

No Litigation There are no litigation, arbitration or administrative
proceedings before or of any court, arbitration tribunal or governmental
authority that are pending or to the knowledge of the Borrower,
threatened against the Borrower or its assets which would have a
material and adverse effect on its operations, business or assets or the
Borrower’s ability to perform and discharge its obligations and liabilities
hereunder;
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Taxes Under the laws of the Republic of Serbia, there is no tax imposed
(whether by withholding or otherwise) on or by virtue of the execution
and delivery of this Agreement or any document or instrument to be
executed and delivered hereunder, the performance hereof or thereof or
the admissibility in evidence or enforcement hereof or thereof, or on any
payment required to be made hereunder or thereunder, except for value
added taxes which shall be borne or indemnified by the Borrower under
this Agreement;

Pari Passu The obligations and liabilities of the Borrower under this
Agreement are direct, unconditional and general obligations and rank
and will rank at least Pari Passu in right of payment and security in all
respects with all other present or future unsecured and unsubordinated
External Indebtedness (both actual and contingent) of the Borrower;

Commercial Activity The execution and delivery of this Agreement by
the Borrower constitute, and the Borrower's performance of and
compliance with its obligations under this Agreement will constitute,
commercial act done and performed for commercial purposes under the
laws of the Republic of Serbia and neither the Borrower nor any of its
assets is entitled to any immunity or privilege (sovereign or otherwise)
from arbitration, suit, execution or any other legal process with respect
to its obligations under this Agreement, as the case may be, in any
jurisdiction;

Proceedings to Enforce Agreement In any proceeding in the Republic
of Serbia to enforce this Agreement, the choice of the laws of China as
the governing law hereof will be recognized and such law will be
applied. The waiver of immunity by the Borrower, the irrevocable
submissions of the Borrower to the arbitration of China International
Economic and Trade Arbitration Commission and the appointments of
the Borrower's Chinese Process Agent are legal, valid, binding and
enforceable and any award obtained in arbitration will be, if introduced,
evidence for enforcement in any proceedings against the Borrower and
its assets in the Republic of Serbia;

Proper Form This Agreement, which is governed by the laws of China,
is in proper legal form under the laws of the Republic of Serbia and is
capable of enforcement in the courts of the Republic of Serbia;

No Registration It is not necessary in order to ensure the legality,
validity, enforceability and admissibility in evidence in proceedings in the
Republic of Serbia of this Agreement that it or any other document or
agreement be filed, recorded or registered with any court, authority, public
office or any other authority of the Republic of Serbia, except that the
borrowing under this Agreement shall be registered with the NBS in
accordance with the Serbian law and the Ministry of Finance shall keep
records on any obligation undertaken under or in relation to this
Agreement and settlement of the obligations under or in relation this
Agreement as well as to supervise the implementation of this
Agreement;

Contract The Commercial Contract, when has been duly executed and
delivered will constitute a valid and binding obligation of the Owner
enforceable in accordance with its terms;

No Encumbrance No Encumbrance exists over all or any part of the
property, assets or revenues of the Borrower, which will have material
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adverse effect on the Borrower’s performance of its payment obligations
hereunder except as created liens arising by operation of law or as
previously disclosed in writing to and agreed by the Lender;

(n Status of External Indebtedness The borrowings to be received under
this Agreement will not exceed nor breach any limit (including borrowing
limits) applicable under the laws of the Republic of Serbia; the Project is
an investment project (investicioni projekat), accordingly , the Borrower
may, in accordance with the Serbian law, borrow for the purpose of the
Loan set out in Article 2.2 (Purpose of Loan);

(s) Information Provided All information supplied to the Lender by or on
behalf of the Borrower is true and accurate in all material respects and
all forecasts and projections contained therein were arrived at after due
and careful consideration on the part of the Borrower and were, in its
considered opinion, fair and reasonable when made; the Borrower is not
aware of any fact which has not been disclosed in writing to the Lender
which might have a material effect on any such information, forecasts or
projections or which might affect the willingness of the Lender to lend
upon the terms of this Agreement; and

(t) Drawdown Plan The drawdown plan submitted hereunder is
reasonably prepared based on the Project’s progress and actual funding
needs; the Lender is not bound to disburse the Facility pursuant to the
drawdown plan submitted hereunder.

11.2 The Borrower further represents and warrants to and undertakes with the
Lender that the foregoing representations and warranties will be true and accurate
throughout the continuance of this Agreement with reference to the facts and
circumstances subsisting from time to time.

11.3 The Borrower acknowledges that the Lender has entered into this Agreement
in reliance upon the representations and warranties contained in this Article 11
(Representations and Warranties).

Article 12 Undertakings

12.1 Affirmative Undertakings The Borrower undertakes and agrees with the
Lender that throughout the continuance of this Agreement and so long as the Loan or
any other sum remains outstanding, the Borrower will, unless the Lender otherwise
agrees in writing:

(@) Information furnish the Lender with the relevant information reasonably
requested by the Lender in relation to the Borrower, the Owner and this
Agreement and with such other information (financial or other) as the
Lender may reasonably request with respect to the implementation or
administration of the Commercial Contract, including without limitation of
the semi-annually reports on the actual progress and status of the
Project;

regularly provide, through the Owner, the Lender on the annual basis, and provide at
any time as required by the Lender, progress relating to the Project, construction
progress, construction materials, ordering, arrival and installation of equipment,
compliance by the construction contents with the design requirements, fund input,
payment of funds of Loan, production, operation and management, production and
sale, market competitiveness, operating environment, handling of intermediary
business, financial reports, statements, documents and information regarding
operation and management, financial benefits, etc. after the Project is established
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and put into operation as well as the input and use of the funds self-financed by the
Borrower and the Owner and other sources of funds and other relevant information;

(b)

(©)

(d)

(e)

(f)

(¢)]

(h)

(i)

0)

Notifications promptly inform the Lender of:

(i) the occurrence of any Event of Default or prospective Event of
Default;

(i) any litigation, arbitration or administrative proceeding as referred to
in Article 11.10 (No Litigation);

(iii) the imposition of any law, decree or regulation materially affecting
the Borrower or the Commercial Contract;

(iv) the occurrence of any situation or event which may prevent or
interfere with the performance by the Borrower of its obligations
under this Agreement or the performance by the Owner under the
Commercial Contract;

(v) any material adverse events of the Project.

Approvals and Consents maintain in full force and effect all such
authorisations, approvals and consents as are referred to in Article 11.1
0 (Authorization) and Article 11.1 (d) (Government Consents and
Actions), and take immediate steps to obtain and thereafter maintain in
full force and effect any other authorisations which may become
necessary or advisable for the purposes stated therein and comply with
all conditions attached to all authorisations obtained;

Regqistrations the Borrower shall register this Agreement with the NBS
in accordance with the Serbian law and shall ensure the Ministry of
Finance keeps records on any obligation undertaken under or in relation
to this Agreement and settlement of the obligations under or in relation
this Agreement as well as to supervise the implementation of this
Agreement;

Usages of the Proceeds of the Facility ensure that all amounts
disbursed under this Agreement be used for the purposes specified in
Article 2 (Amount of Facility and Purpose of Loan);

Taxes The Borrower will be liable for complying with any tax obligations
(including but not limited to VAT obligations) that may apply under the
law of Republic of Serbia in connection with this Agreement;

Punctual Payment punctually pay all sums due from it and otherwise
comply with its obligations under this Agreement;

Further Documents execute such documents in favor of the Lender
and do all such necessary assurances, acts and things as the Lender
may reasonably require to secure all obligations and liabilities hereby
covenanted to be paid or hereby secured, and also give all notices, and
directions which the Lender may reasonably require;

Insurance the Insurance Agreements are duly executed and the
Insurance Premium is paid by the Borrower in accordance with the
Insurance Agreements and the debit note issued by the Insurance
Company to the Borrower. The Borrower provides upon demand to the
Lender the evidence of the payment of Insurance Premium;

Acknowledgement of Statement give a written acknowledgement to
the Lender within ten (10) Business Days after receiving the statement
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sent by the Lender at the end of each year which specifies the amount
of un-drawn Facility and outstanding principal and interests;

Post Evaluation for the Project at the request of the Lender, provide
the Lender within six (6) Months of completion of the Project with the
Project completion summary report and provide within the period as the
Lender required the documents and materials for the post evaluation for
the Project. The Borrower shall ensure the authenticity, accuracy,
validity and integrity of the documents and materials provided;

Information related to the Project timely provide the Lender with
copies of the following documents: (i) the construction permit and the
notification to proceed of the Project, before commencement of the
construction of the Project; ensure that the EPC Contractor will timely
provide the Lender with (ii) the duly signed equipment supply contracts
in respect of the Project which are in form and substance satisfactory to
the Lender; and (ii) the duly signed construction subcontracts in respect
of the Project which are in form and substance satisfactory to the
Lender;

Best Efforts make greatest efforts to cause the Project to be carried out
in accordance with the Project building and operating schedule;

Environmental Law _Compliance Abide by the provisions of relevant
environmental laws, obtain any authorization or license required by all
applicable laws and maintain effectiveness thereof;

Annual Budget include all amounts due and payable, or to fall due and
payable to the Lender hereunder in each of its annual budgets during
each fiscal year. The Borrower may not justify any of its non-payment in
due time by not having included the corresponding allocation in its
budget.

12.2 Negative Undertakings The Borrower undertakes with the Lender that

throughout the continuance of this Agreement and so long as the Loan or any other
sum remains outstanding, the Borrower will not, unless the Lender otherwise
expressly agree in writing:

(@)

(b)

(©)

(d)

No Encumbrances create or permit to create or have outstanding any
Encumbrance upon all or any part of the present or future assets or
revenues of the Borrower to secure any present or future indebtedness
of any person, whether actual or contingent;

Disposition of Assets sell, transfer or dispose of any assets of the
Borrower, whether by a single transaction or by a number of
transactions;

Granting of Loan or Guarantee grant any loan or advance or
guarantee or in any other manner be or become directly or indirectly or
contingently liable for any indebtedness or other obligations to any other
person, unless such granting does not contravene the Serbian law;

Borrowing or Raising of Credit borrow or raise credit except from the
Lender pursuant to this Agreement or incur any other indebtedness or
permit to subsist any account or financial facility with any other bank or
financial institution which indebtedness will have material adverse effect
on the performance by the Borrower of its payment obligations
hereunder.
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12.3 The Borrower hereby represents, warrants and undertakes that its obligations
and liabilities under this Agreement are independent and separate from those stated
in agreements with other creditors, and the Borrower shall not seek from the Lender
any kind of comparable terms and conditions which are stated or might be stated in
agreements with other creditors.

Article 13 Expenses and Indemnities

13.1 Expenses The Borrower shall from time to time forthwith on demand pay to or
reimburse the Lender for all costs, charges and expenses (including legal and other
fees on a full indemnity basis and all other documented out-of-pocket expenses)
properly and in good faith incurred by the Lender in exercising any of its rights or
powers under this Agreement in connection with any Event of Default or otherwise
preserving or enforcing its rights under this Agreement (including in obtaining or
enforcing any judgment or award given in respect of this Agreement).

Article 14 Events of Default
14.1  Each of the following events and circumstances shall be an Event of Default:

(@) the Borrower fails to pay any sum (including but not limitation to
principal, interest, default interest or any other fee) payable under this
Agreement when due and otherwise in accordance with the provisions
hereof;

(b) except for paragraph (a) above, the Borrower fails duly and punctually to
perform, observe or comply with any of its obligations under this
Agreement or other Finance Documents to which it is a party, and such
default continues for a period of more than thirty (30) days without being
remedied,;

(c) any of the events described in (a) or (b) above, or any other event which
constitutes a default of the Borrower, occurs in respect of any other
agreement involving the borrowing of money or any security between
the Borrower and any other bank or financial institution;

(d) any representation or warranty made or repeated by the Borrower, or
any other party to the other Finance Documents (excluding the Lender)
in or in connection with this Agreement, or other Finance Documents or
any other statement otherwise made in any certificate, opinion or other
document furnished in connection with this Agreement proves to have
been incorrect or untrue or misleading in any respect considered by the
Lender to be material;

(e) the Borrower defaults in the payment of any indebtedness on its
maturity, or any indebtedness of the Borrower which is required to be
paid prior to its stated maturity, or any indebtedness of the Borrower
which is payable on demand or after due notice is not paid on demand
or, as the case may be, on the expiry of due notice, which default will
materially and adversely affect the ability of the Borrower to comply with
its obligations under this Agreement or other Finance Documents;

(f) a creditor takes possession of the whole or any part of any asset which
is material to the operations of, the Borrower or any execution or other
legal process is enforced against any asset which is material to the
functioning of the Borrower and is not discharged or satisfied within
thirty (30) days;

(g) this Agreement or any provision hereof ceases for any reason to be in
full force and effect or is for any reason terminated or jeopardised or
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becomes invalid or unenforceable or if there is any dispute regarding the
same or if there is any purported termination or repudiation of the same
or it becomes impossible or unlawful for the Borrower or any other party
thereto to perform any of its respective obligations hereunder or
thereunder or for Lender to exercise all or any of its rights, powers and
remedies hereunder or thereunder;

the Borrower stops or suspends payments to its creditors generally or is
unable or admits its inability to pay its debts as they fall due or is
declared or becomes bankrupt or insolvent;

Moratorium

(i) a moratorium is declared, imposed or de facto comes into effect on
the payment of any indebtedness of the Borrower or the Borrower
stops or suspends payments on such indebtedness;

(i) the Borrower:

a) is unable or admits inability to pay any indebtedness as it falls
due;

b) proposes or enters into any composition or other arrangement
for the benefit of its creditors in respect of its indebtedness
generally or any class of such creditors;

(iii) proceedings are commenced in respect of the Borrower under any
law, regulation or procedure relating to the reconstruction or
readjustment of its indebtedness;

there occurs, in relation to the Borrower, in any country or territory to the
jurisdiction of whose courts it is subject, any event which, in the
reasonable opinion of the Lender, appears in that country or territory to
correspond with, or have an effect equivalent or similar to, any of those
mentioned in item (i) (Moratorium) above;

the validity of this Agreement is contested by the Borrower, or the
Borrower denies generally liability under this Agreement (whether by a
general suspension of payments or a moratorium on the payment of
indebtedness generally or otherwise);

any license, consent, approval or authorization of, or any filing or
registration with, any governmental authority or agency necessary from
the domicile of the Borrower for the validity or enforceability of this
Agreement or the making or performance by the Borrower of its
obligations under this Agreement, as the case may be, or any
agreement or instrument required hereunder or for the admissibility in
evidence of this Agreement is revoked, or is not issued or timely
renewed, or ceases to remain in full force and effect;

any event occurs which might result in the cancellation, rescission, or
termination of the Insurance Agreements or otherwise exempt, reduce
or materially change the Insurance Company’s liabilities under the
Insurance Agreements, or has material adverse effect on Lender’s rights
under the Insurance Agreements;

any material and adverse situation arises or event occurs which, in the
reasonable judgment of the Lender, may prevent or interfere with the
successful implementation of the Commercial Contract or with the
performance by the Borrower of its obligations under this Agreement.
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14.2 Upon the occurrence of an Event of Default and at any time or times
thereafter (unless such Event of Default has been waived by or remedied to the
satisfaction of the Lender), the Lender may, by written notice to the Borrower, take
either or all of the following actions (but without prejudice to any other rights and
remedies available to it):

(@) declare the principal of and accrued interest on the Loan and all other
sums payable hereunder to be, whereupon the same shall become,
immediately due and payable without further demand, notice or other
legal formality of any kind; and

(b) declare the Facility terminated whereupon the obligation of the Lender
to make further Disbursement hereunder shall immediately cease.

Article 15 Governing Law and Dispute Resolution

15.1 Governing Law This Agreement and the rights and obligations of the parties
hereunder shall, in all respects, be governed by and construed in accordance with
the laws of China.

15.2 Good Faith Consultation The parties hereto undertake to use their best
efforts to resolve any dispute arising out of or in connection with this Agreement
through consultation in good faith and mutual understanding, provided that such
consultation shall not prejudice the exercise of any right or remedy of either party
hereto by any such party in respect of any such dispute.

15.3 Submission to Jurisdiction Any dispute arising out of or in connection with
this Agreement shall be resolved through friendly consultation. If no settlement can
be reached through such consultation within sixty (60) days, each party shall have
the right to submit such dispute to the China International Economic and Trade
Arbitration Commission (“CIETAC”) for arbitration. The arbitration shall be conducted
in accordance with the CIETAC’s arbitration rules in effect at the time of applying for
arbitration. The arbitral award shall be final and binding upon both parties. The
arbitration shall take place in Beijing.

15.4 Waiver The Borrower irrevocably and unconditionally waives any objection
which it may now have or hereafter have to the choice of CIETAC to resolve any
dispute arising out of or relating to this Agreement. The Borrower also agrees that a
arbitral award against it made by such arbitral tribunal shall be final and conclusive
and may be enforced in any other jurisdiction and that a certified or otherwise duly
authenticated copy of the award shall be conclusive evidence of the fact and amount
of its indebtedness.

15,5 Waiver of Immunity The Borrower irrevocably and unconditionally waives,
any immunity to which it or its property may at any time be or become entitled,
whether characterized as sovereign immunity or otherwise, from any suit, jurisdiction
of any arbitral institution or arbitral tribunal, judgment, arbitral award, service of
process upon it or any agent, execution on judgment, enforcement of arbitral award,
set-off, attachment prior to judgment, attachment in aid of execution to which it or its
assets may be entitled in any legal action or proceedings or arbitral proceedings with
respect to this Agreement or any of the transactions contemplated hereby or
hereunder.

Notwithstanding any of the provisions of this Article 15.5, the Borrower does not
waive any immunity in respect of any present or future (i) “premises of the mission” as
defined in the Vienna Convention on Diplomatic Relations signed in 1961, (ii) “consular
premises” as defined in the Vienna Convention on Consular Relations signed in 1963,
(i) assets that cannot be in commerce, (iv) military property or military assets and
buildings, weapons and equipment designated for defence, state and public security,



27

(v) receivables the assignment of which is restricted by law, (vi) natural resources,
common use items, grids in public ownership, river basin land and water facilities in
public ownership, protected natural heritage in public ownership and cultural heritage
in public ownership, (vii) real estate in public ownership which is, partly or entirely,
used by the authorities of the Republic of Serbia, autonomous provinces or local self-
government for the purpose of exercising their rights and duties, (ix) the state’s,
autonomous province’s or local government’s stocks and shares in companies and
public enterprises, unless the relevant entity consented to the establishment of a
pledge over such stocks or shares, (x) movable or immovable assets of health
institutions, unless a mortgage was established based on the Government’s decision
or (xi) other assets exempt from enforcement by law or international treaties.

15.6 Appointment of Agent for Service Without prejudice to the generality of this
Article 15, the Borrower hereby irrevocably designates and appoints Embassy of the
Republic of Serbia in China as its authorized agent to receive and acknowledge on
its behalf service of any writ, summons, order, award or other notice of legal process
in China respectively and agrees that any writ, summons, order, award or other
notice of legal process shall be sufficiently served on it if delivered to the relevant
agent for service aforesaid at its address for the time being in China whether or not
such agent gives notice thereof to the Borrower. The Borrower undertakes to
maintain at all times persons or agents for service in China with respect to this
Agreement, and in the event that for any reason the relevant agent named above (or
its successor) shall no longer serve as agent of the Borrower to receive service of
process as aforesaid, the Borrower shall promptly appoint a successor so to serve
and shall notify the Lender thereof.

Article 16 Effectiveness

16.1 Conditions to Effectiveness This Agreement shall become effective upon
the satisfaction of the following conditions:

(@) the Facility has been approved by the Chinese Government, if
applicable?;

(b) this Agreement has been duly signed by the Lender and the Borrower;

(c) the Government of the Republic of Serbia has passed the Conclusion (i)
adopting the final draft of this Agreement, and (ii) authorizing the
Minister of Finance of the Republic of Serbia, or other responsible
person, to execute this Agreement in the name and for the account of
the Borrower;

(d) the law approving this Agreement has been enacted by the Parliament
of the Republic of Serbian and it has been published in the Official
Gazette of the Republic of Serbia and the period for the law to enter into
force has lapsed;

(e) the borrowing under this Agreement has been duly registered with the
NBS in accordance with the Serbian law; and

(f) the Insurance Premium has been paid by the Borrower in accordance
with the Insurance Agreement and the debit note issued by the
Insurance Company to the Borrower.

1 When the Insurance Company evaluating the Facility, if the amount of Facility (including principal
plus interest) exceeds US$300,000,000 (or its equivalent), the Facility has to acquire the approval from

the Chinese Government.
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16.2 The effective date of this Agreement shall be the date specified in the Notice
of Effectiveness of Loan Agreement sent by the Lender to the Borrower after all the
conditions precedent to the effectiveness of this Agreement have been fully satisfied.

16.3 In the event that this Agreement fails to become effective within one (1) year
after signing by the parties, the Lender shall have the right to re-evaluate the
implementation conditions of the Project and utilization conditions of the Facility to
determine whether to continue the performance of this Agreement or not.

Article 17 Miscellaneous

17.1 No Assignment The Borrower may not assign or transfer any of its rights and
obligations under this Agreement without prior written consent of the Lender.

The Lender with notice to the Borrower, may at any time at its own expense
(and provided that there shall be no additional or increased costs to the Borrower)
assign, transfer or novate any of its rights and obligations under this Agreement to a
lender incorporated and seated in a jurisdiction other than Serbia. The Borrower shall
execute and do all such transfers, assignments, assurances, acts and things as the
Lender may require for perfecting and completing the assignment of such rights,
benefits and obligations. Upon the transfer becoming effective in this manner, the
Lender shall be relieved of its obligations under the Agreement to the extent that they
are transferred to the assignee; and references in this Agreement to the Lender shall
be construed accordingly as references to the assignee lender or the Lender, as
relevant. All agreements, representations and warranties made herein shall survive
any assignments made pursuant to this Article and shall inure to the benefit of all
assignee lenders as well as the Lender.

Without limitation to the preceding paragraph, the Borrower shall, in relation
to any assignment and/or transfer of the rights and obligations under this Agreement
by the Lender, make all registrations and filing with the NBS in accordance with the
Serbian law (and, if necessary, with any other competent governmental or other
authorities) and shall make appropriate corrections of the Lender's identity in the
annual budget acts and in the records relating to this Agreement kept by the Ministry
of Finance.

17.2 No Release No claim or dispute arising out of or in connection with any other
contract or agreement related to the Project shall have any effect upon the
Borrower’s obligations under this Agreement.

17.3 No Waiver, Remedies Cumulative No failure or delay on the part of the
Lender in exercising any right hereunder shall operate as a waiver thereof, nor shall
any single or partial exercise by the Lender of any right preclude any other or further
exercise thereof, or the exercise of any other right. No waiver by the Lender shall be
effective unless it is in writing. The rights and remedies herein provided are
cumulative and not exclusive of any other right or remedy provided by law.

17.4 Partial lllegality If at any time any provision hereof becomes illegal, invalid or
unenforceable in any respect under the laws of any jurisdiction, neither the legality,
validity or enforceability of any other provision hereof shall in any way be affected or
impaired thereby nor the legality, validity or enforceability of such provision under the
applicable law of any other jurisdiction shall in any way be affected or impaired
thereby.

17.5 Change of Evidence of Authority In the event of any change in the matters
referred to in the documentary evidence provided for in paragraph (a) of Article 4.1,
the Borrower shall promptly notify the Lender in writing of such change and, at the
same time, furnish to the Lender relevant documentary evidence in respect of such
change as well as authenticated specimen signatures of and certificates of
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incumbency in respect of any person(s) who are referred to in such documentary
evidence as changed, if such change involves replacement of or addition to the
person(s) referred to in the said paragraph (a). The Lender may rely upon and refer
to the documentary evidence, authenticated specimen signatures and certificates of
incumbency previously received by the Lender until such time as the Lender receives
notice from the Borrower of such change as well as the relevant documentary
evidence as aforesaid.

17.6 Amendment Any amendment or waiver of any provision of this Agreement
and any waiver of any default under this Agreement shall only be effective if made in
writing and executed by or on behalf of the party against whom the amendment or
waiver is asserted.

17.7 Confidentiality The Borrower shall keep all the terms, conditions and the
standard of fees hereunder or in connection with this Agreement strictly confidential.
Without the prior written consent of the Lender, the Borrower shall not disclose any
information hereunder or in connection with this Agreement to any third party unless
required by applicable law.

17.8 Communications Unless otherwise specified herein, all notices, requests,
demands and other communications to or upon the parties hereto shall be given or
made by registered air mail (or by fax promptly confirmed by registered air mail)
addressed as follow:

To the Lender:The Export-Import Bank of China
(for the attention of Mr. Wei Zhenyu)

No. 30, Fu Xing Men Nei Street,

Xicheng District,

Beijing 100031,

P.R.China

Fax: +86-10-8357 9677

Tel: +86-10-8357 9145

To the Borrower : Government of the Republic of Serbia
Ministry of Finance-Public Debt Administration

Pop Lukina 7-9, 11000 Belgrade, Serbia

(for the attention of Ms. Ana Tripovic, Acting Director)
Fax: +381 11 2629 055

Tel: +381 11 3202 461

or in each case to such other address as any party hereto may designate by
written notice to the other party hereto.

Notices, requests, demands or other communication given or made as
aforesaid by registered air mail shall be deemed to have been duly given or made ten
(10) days after being deposited in the mails and that those given or made by fax and
confirmed by registered air mail as aforesaid shall be deemed to have been duly
given or made when such fax is duly received by the recipient.
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17.9 Use of English Language All documents, information and materials to be
furnished under this Agreement shall be either in English or accompanied by a
certified translation thereof into the English language.

17.10 Abbreviation This Agreement may be referred to as “Loan Agreement (Loan
for Contracting Foreign Construction Project), No. 1420313022020210056” for
communications between the Borrower and the Lender, as well as in relevant
documents.

IN WITENESS WHEREOF, the Borrower and the Lender, acting through their duly
authorized representatives, have caused this Agreement to be duly signed in two
originals in the English language and executed in their respective names.
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THE EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA

By:
Name: Zhu Ying

Title: Deputy General Manager

THE REPUBLIC OF SERBIA
REPRESENTED BY THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA
ACTING BY AND THROUGH THE MINISTRY OF FINANCE

By
Name: SiniSa Mali

Title: Minister of Finance
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Form 1 Notice of Commencement of Disbursement Period

From: The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street,

Xi Cheng District

Beijing, 100031,

P.R.China

Fax:

SWIFT:

Tel:

To: []

Date:

Dear Sirs,

Pursuant to Article 4 (Conditions Precedent to the First Disbursement) of the Loan

Agreement (Loan for Contracting Foreign Construction Project) No._[ ] (hereinafter

referred to as the “Agreement”) dated [ ] between [ ] (the “Borrower”) and the Export-

Import Bank of China (the “Lender”), we hereby inform you that:

(@) all the conditions as set out in Article 4 (Conditions Precedent to the First
Disbursement) of the Agreement have been satisfied[ or , as the case may be,

waived]; and

(b) the Disbursement Period (as defined in the Agreement) shall commence on the
date hereof.

The Export-Import Bank of China

(signature of Authorized Signatory)
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Form 2 Application for Approval of Amendment to the Commercial Contract

(concerning the Loan Agreement (Loan for Contracting Foreign Construction Project)
No. )

Date:

To: The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street,

Xi Cheng District,

Beijing, 100031,

P.R.China

Fax:

SWIFT:

Tel:

Attn:

Dear Sirs:

Please refer to the Commercial Contract (No. , dated between
[] (the Owner) and (the EPC Contractor).

We enclose the draft of amendment(s) to the said Commercial Contract dated
. The object of amendment(s) is as follows:

We shall be grateful if you would confirm in writing your agreement to the proposed
amendment(s) at your earliest convenience.

Yours faithfully

(authorized signature)
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Form 3 Notice of Drawdown

From: (the Borrower)
To: The Export-Import Bank of China

No. 30, Fu Xing Men Nei Street,

Xicheng District,

Beijing, 100031,

P.R.China

Fax:

SWIFT:

Tel:

Date:

Dear Sirs,

Pursuant to Article 5 (Disbursement) of the Loan Agreement (Loan for Contracting
Foreign Construction Project) with the number of No. (hereinafter

referred to as the “Agreement”) dated between (the “Borrower”) and the Export-
Import Bank of China (the “Lender”), we hereby instruct and authorize you to make a
payment into the EPC Contractor’'s Account, as follows:

Amount: (Currency: EUR)
In Word: (Currency: EUR)
(Please fill in “Please pay in (foreign currency)” in case that a

drawing in a foreign currency approved by the Lender is needed)
Payee: (the EPC Contractor)
Account Bank: (This account shall be opened by the EPC Contractor with the Lender

or a bank designated by the Lender for the purpose of receiving payments under or
in connection with the Commercial Contract)

Account No.:

Date of Payment:

This payment is made to the Invoice (Invoice No. ) under the
Commercial Contract (Contract No.: ), and for the payment of
(purpose).

We hereby authorize you to debit the account mentioned above with such amount of
payment in EUR in accordance with Article 5 (Disbursement) of the Agreement.
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We hereby confirm that forthwith upon the allocation of the above-mentioned amount
to the EPC Contractor’s Account, this drawing shall be deemed as having been made
by us under the Agreement and the amount drawn shall forthwith constitute our
indebtedness to you accordingly. We shall repay such amount to you together with
any interest accrued thereon in accordance with the terms and conditions of the
Agreement.

We further confirm that the representations and warranties made by us in Article 11
(Representations and Warranties) of the Agreement remain true and correct as of the
date of this Notice of Drawdown, and none of the events referred to in Article 14

(Events of Default) of the Agreement has occurred and continuously exists.

Terms not otherwise defined herein shall have the meanings assigned to them in the
Agreement.

This notice once given shall be irrevocable.

(Full Name of the Borrower)

(Official Stamp of the Borrower)

(Signature of Authorized Signatory)
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Form 4 Table of Disbursements

(concerning the Loan Agreement (Loan for Contracting Foreign Construction Project)
No. )

Date:

Dear Sirs:

We are sending herewith copies of the Table of Disbursements (concerning the Loan
Agreement (Loan for Contracting Foreign Construction Project) No.

).

In case you find any differences from your record, please let us know immediately by
mail, telex or fax.

Unless we receive from you any objection within days after the date

of this letter, we shall deem that you have confirmed the content of the Table and are
bound thereby.

Yours faithfully,

The Export-Import Bank of China

Enclose: Table of Disbursements for
(concerning the Loan Agreement (Loan for Contracting Foreign Construction Project)
No. )

Copy to:
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(to be attached to the Form 4)

THE EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA
TABLE OF DISBURSEMENTS
(concerning the Loan Agreement (Loan for Contracting Foreign Construction Project)
No. )

(Amounts expressed in EUR)

Date of Amount Disbursed Outstanding Remarks
Disbursement Balance

as of previous

month

Total: as of this month
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Form 5 Repayment Schedule

(concerning the Loan Agreement (Loan for Contracting Foreign Construction Project)

No. )

Number of Date Due Amount In EUR

Installments

Total

Note: The amount appeared in this schedule just refer to the Principal of the Loan

under the Loan Agreement (Loan for Contracting Foreign Construction Project)
(No. ), while the interest accrued shall be paid according to Article

6 (Interest and Fees) of the aforesaid Agreement.
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Form 6 Legal Opinion of the Ministry of Justice of the Borrower

To: The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street,

Xi Cheng District,

Beijing 100031,P.R.China

Fax:

SWIFT:

Tel:

Dear Sirs:
I am Minister of Justice of the Republic of Serbia, and submit this legal opinion in

connection with the Loan Agreement (Loan for Contracting Foreign Construction
Project) dated , (No. , hereinafter referred to as “the Loan

Agreement”) between The Export-Import Bank of China (hereinafter referred to as
the “Lender”) and (the Borrower) (hereinafter referred

to as the “Borrower”).

Unless otherwise defined herein, terms defined in the Loan Agreement shall have the
same meanings when used in this opinion.

We have considered and examined all such laws and regulations of (the
Borrower’ country) as are relevant to the Loan Agreement and all such documents,
as we have considered necessary or desirable for the opinions hereinafter expressed
including, without limitation, the following documents:

(a) the executed Loan Agreement;

(b) the authorization of the Borrower dated approving and

authorizing the execution, delivery and performance of the Loan
Agreement and any other documents in connection therewith, and the
power of attorney issued by the Borrower authorizing Mr./Ms.

to execute the Loan Agreement on behalf of the Borrower;

(c) the Constitution of the Borrower; and
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(d) other documents we deem necessary for the issuance of our legal
opinion.

In giving this opinion, we have assumed and this opinion is given on the basis:

(a) that all signatures, seals and chops are genuine and that all the
documents submitted to us as copies conform to its originals;

(b) that this legal opinion is confined to and given on the basis of the laws
of (the Borrower’s country) to the date hereof. We have not
investigated, and we do not express or imply any opinion on, the laws
of any other jurisdiction, and we have assumed that no other laws
would affect the opinion expressed below;

This legal opinion is based upon the documents listed above as at the date thereof

and we have assumed for the purpose hereof that such documents have not been

amended, modified as of the date hereof. Based upon the foregoing, we are of the

opinion that:

1.

the Borrower is duly established and validly existing under the laws of
(the Borrower’s country) and has full power, authority and legal

right to assume civil liability with its assets;

the Borrower has full power, authority and legal right to enter into and

perform its obligations under the Loan Agreement and has taken all

necessary action to authorize the execution, delivery and performance of the

Loan Agreement;

the Loan Agreement has been duly executed and delivered, for and on

behalf of the Borrower, by , who has the power and authority to

do so;

the Loan Agreement constitutes legal, valid and binding obligations of the

Borrower enforceable in accordance with its terms;

the execution, delivery and performance of the Loan Agreement by the

Borrower do not and will not violate or conflict with or result in any breach of

any provision of any law or regulation of (the Borrower’s

country);

all governmental authorizations, approvals and consents required by the
laws of (the Borrower’s country) for signing, delivery and
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performance of the Loan Agreement have been duly acquired, effected and
completed and are in full force and effect, including making payments in
foreign currencies under the Loan Agreement and making the Loan
Agreement admissible in evidence in the courts of ( the

Borrower’s country);

no withholding would be made in respect of any payment to be made by the
Borrower to the Lender under the Loan Agreement;

no stamp duty, registration, documentary or similar tax is payable by the
Borrower and the Lender in respect of the Loan Agreement;

the payment obligations of the Borrower under the Loan Agreement are and
will be direct, unconditional and general obligations of the Borrower and rank
at least pari passu with all its other unsecured and unsubordinated
indebtedness, except those which are mandatorily preferred by operation of

law;

the execution and performance of the Loan Agreement by the Borrower
constitutes commercial acts rather than governmental acts, and neither the
Borrower nor any of its property or assets enjoys any right of immunity on the
grounds of sovereignty or otherwise from arbitration, suit, execution or any
other legal process relating to the Loan Agreement;

the choice of laws of China to govern the Loan Agreement is a valid choice
of law. The irrevocable appointment of process agent by the Borrower to
accept service of process is valid and binding on the Borrower;

the submission of any dispute arising out of or in connection with the Loan
Agreement by the Borrower to the China International Economic and Trade
Arbitration Commission under the Loan Agreement does not contravene any
law of (the Borrower’s country);

a final and conclusive judgment / any arbitration award given against the
Borrower in any such legal actions would be recognized and enforced by the
courts of (the Borrower'’s country),




42

14. any award in the courts of (the Borrower’'s country) in

respect of a claim brought with regard to the Loan Agreement may be
expressed in EUR; and

15. the Lender is not and will not be deemed to be resident, domicile or having
an establishment in (the Borrower’s country) by reason

only of the execution, delivery, performance and/or enforcement of the Loan
Agreement.

Although this opinion is dated you may continue to rely on the

opinion stated herein until the payment in full of all amounts pursuant to the Loan
Agreement unless we shall have notified you in writing of any change in any opinions

herein expressed.

IN WITNESS WHEREOF, I, the undersigned, have hereunto set my hand on this day
of

Very truly yours,
Name:
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Form 7-1 Irrevocable Power of Attorney

(Appointment of the Borrower’s Chinese Process Agent)

Date:

Dear Sirs:

We refer to the Loan Agreement (Loan for Contracting Foreign Construction Project)
dated (No. , hereinafter referred to as “the Agreement”).

We hereby appoint you under the Agreement as our agent for the sole purpose of
receiving for us and on our behalf service of any process issued out of the China
International Economic and Trade Arbitration Commission in respect of any legal
action or proceedings arising out of or in connection with the Agreement. We hereby
confirm that we shall as soon as possible provide you with a true and correct copy of
the Agreement and all relevant related documents. We further hereby confirm that
your obligations as our agent are limited to those set out in the paragraphs below and
that any other services will only be on our specific request and subject to your
agreement. Your obligations are:

(@) promptly to forward to us (to the extent lawful and possible) by
registered or certified post prepaid express airmail addressed as
hereafter shown, or by such expeditious means as you may deem
appropriate, the original or a copy of any notice of legal process
received by you:

Attention:
Tel:
Telex:

or to such other address as we may from time to time request in a notice to you sent
by registered or certified post prepaid express airmail and marked “For the Attention
of the Person in charge of Service of Process/ Re: Service of Process”;

(b) promptly to give (to the extent lawful and possible) telex notice of
receipt thereof to us at telex number or to such other

telex number as we may from time to time notify you as in paragraph
(a) above; and
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(c) perform duties as Process Agent in accordance with the Agreement.

We should be grateful if you accept this appointment and send your consent of it to
the Lender.

Yours faithfully,

Name:

Title:
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Form 7-2 Consent of the Borrower’s Chinese Process Agent

Date:

To: The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street,

Xi Cheng District,

Beijing 100031,

P.R.China

Fax:

SWIFT:

Tel:

Dear Sirs:

Reference is made to the Loan Agreement (Loan for Contracting Foreign
Construction Project) date (No , hereinafter referred to as

“the Agreement”) between the Export-Import Bank of China (hereinafter referred to
as ‘“the Lender’) and (hereinafter referred to as ‘“the

Borrower”) therein.

Pursuant to the Agreement, as effected by a letter dated , the Borrower has
appointed the undersigned (with an office on the date hereof at
) as Chinese Process Agent to receive on behalf of

itself and its property service of the original or copy of the summons and complaint
and any other process which may be served in any action or proceedings in the
China International Economic and Trade Arbitration Commission arising out of or
relating to the Agreement.

The undersigned hereby accepts such appointment as Chinese Process Agent on
the basis that:

(1) the undersigned will not terminate the undersigned’s agency as Chinese
Process Agent unless the Borrower has appointed a successor Chinese Process
Agent satisfactory to the Lender;

(2) all correspondence with the undersigned shall be marked for the attention of “the
Person in charge of the Service of Process/Re: Service of Process”;
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(3) the undersigned will maintain an office in Beijing, China until such time as a
successor Chinese Process Agent shall be appointed pursuant to the
Agreement and will give prompt notice of any change of address of the
undersigned;

(4) the undersigned will perform its duties as Chinese Process Agent in accordance
with the Irrevocable Power of Attorney;

(5) the undersigned will forward forthwith to the Borrower at its address specified in
the Irrevocable Power of Attorney the original or copy of any summons,
complaint and other process which the undersigned receives in connection with
its appointment as Chinese Process Agent.

Subject to the above paragraph, this acceptance shall be binding upon the
undersigned and all successors of the undersigned including all persons hereafter

acting in the capacity of the undersigned or otherwise in charge of the office of the
undersigned.

Very truly yours,

Name:

Title:
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Form 8 Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement

From: The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street,
Xi Cheng District
Beijing, 100031,
P.R.China
Fax:
SWIFT:
Tel:

To: (the Borrower)
Date:

Dear Sirs,

Pursuant to Article 16 (Effectiveness) of the Loan Agreement (Loan for Contracting
Foreign Construction Project) No._[ ] (hereinafter referred to as the “Agreement”)
dated [ ] between [ ] (the “Borrower”) and the Export-Import Bank of China (the

“Lender”), we hereby inform you that:

@) all the conditions as set out in Article 16.1 (Condition to Effectiveness) of the
Agreement have been satisfied;

(b) The Agreement shall become effective on and from the date hereof.

The Export-Import Bank of China

(Signature of Authorized Signatory)
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3AJAM 3A YTOBAPAHKE CTPAHOI NMPOJEKTA O U3rPAOHKU

CMOPA3YM O 3AJMY

nsmehy

KWUHECKE EXMNOPT — UMINOPT BAHKE

kao ,3ajmogaBua’”

PEMYBJIMKE CPBUJE

KOJY 3ACTYIA BNALOA PENYBJIMKE CPBUJE

NOCTYNAJYHU NPEKO MMHUCTAPCTBA ®PUHAHCUJA

kao ,3ajmonpumua”

(MPOJEKAT U3IrPAAOKE TOMNOBOAA OBPEHOBALI-HOBU BEOIPALL)

(Cnopasym 6p. 1420313022020210056)
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OBaj CMMOPA3YM O 3AJMY (3AJAM 3A YITOBAPAHE CTPAHOI NMPOJEKTA O
N3rPAAMbWN) (,Cnopa3yMm’) 3akrby4eH je gaHa 17. jaHyapa 2020. roguHe of cTpaHe
n namehy KUHECKE EXPORT - IMPORT BAHKE (y parbem TekcTy ,3ajMoaaBal’,
oBae HaeefeHor patyma ca ceguwTtem y 30, Fu Xing Men Nei Street, Xicheng
District, Beijing 100031, China) n PENNYBJIUKE CPBUJE KOJY 3ACTYINA BINAOA
PENYBJIMKE CPBUJE NOCTYNAJYHU NPEKO MMHUCTAPCTBA ®PUHAHCUJA
(y narbem TekcTy ,3ajmonpumau’, ca ceauwitem Ha agpecu KHesa Munowa 6p. 20,
11000, Beorpaa, Penybnuka Cpbuja).

NOTBPHYJE CE

MMAJYTRU Y BULOY:

(A) 20. asrycta 2009. roguHe Bnapa HapogHe Penybnuke KuHe u Bnapa
Penybnunke Cpbuje 3akrbyumne cy Cnopasym O eKOHOMCKO] U TEXHUYKO] capagtun y
obnactn MHpacTpyKType;

(B) BnacHuk (kako je gedumHucaHo y unaHy 1 (HegbuHuyuje) osor crnopasyma)
HamepaBa pfga peanuayje [lpojekaT o wu3rpagwu Tonnosoda O6peHoBau-HoBu
Beorpag (y oareem tekcty ,lfpojekaT’);

(L) BnacHuk n Power Construction Corporation of China (y parbem TekcTy
,/3Bofha4y 3a npojekToBawe, HabaBKy u usrpagwy ogHocHo EPC M3BoRay”) cy
27. HoBembpa 2017. rognHe 3akbyunnin YroBop o [pojekTy mnarpagwe Tonnosoga
O6peHoBau-Hoen Beorpaa, a 9. jyna 2019. rognHe AHekc | Yrosopa o [Mpojekty
narpaghe Tonnosoga O6peHoBau-Hosn beorpag;

(0) Kako je yroBop HaBegeH y ctaBy (L) nsHag mncrekao, BnacHuk n EPC MN3Bohay
cy 3akbyunnm Komepumjaniu yrosop (kako je aecdmHncano y unany 1 (JegbuHuyuje)
oBor cropasyma); EPC 3Bohau je ucnyHmo 3axrteBe gate o4 CTpaHe perieBaHTHUX
apxaBHux opraHa KuHe (kao wTo je gedmHucaHo y unavy 1 (HegpuHuuuje) osor
cnopasyma);

(E) 3ajmonpumay je 3aTpaxuo ga 3ajModaBal CTaBuM Ha pacnonarame
3ajmonpuMuy cpenctBa 3ajMa Mnpema OBOM crnopasymy, paaun duHaHcuMpaha
ocampaeceT u netT npoueHata (85%) LleHe yroBopa (kako je aedumHucaHo y 4naHy 1
(HJegpuHuuuje) osor crniopasyma);

(®) 3ajmogaeau ce, cxogHo Tome, carnmacuo ga he 3ajmonpumuy CTaBUTU Ha
pacnonarawe CpeacTBa 3ajma nog ycrnosBMMa M oppeabama HaBegeHMM Yy OBOM
cnopasymy.

CTOrA, 3ajmonpumad 1 3ajmogasau, cy ce cnopasymenu o cnegehem:
YnaH 1 OeduHuumje

1.1 Y oBOM crnopa3symy 1 obpacuumma Koju cy opae gatu, cnegehu nspasm, ocum
aKo KOHTEKCT Apyrayuje He 3axTeBa, UMajy cnefehe 3Havere:

,<3acTynHuk 3ajmonpumua y Kuuun” 3naun Ambacaga Penybnuke Cpbuje y
Kunn ca weHom agpecom San Li Tun Dong 6 Jie 1, Beijing, China;

.,PagHNU paH’ o3HayaBa daH kaga cy OaHke w/vnu pgpyre UHaHCKjcKe
WHCTUTYUMje oTBopeHe 3a obaBrbawe nocnosa y [ekuHry, ®PpaHkpypTy ©
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Beorpagy v koju je TARGET pas;

,KMHA” 3Haun HapogHa Penybnuka KuHa y cBpxy oBOr cnopasyma
nckrbydyjyhm nocebaH agmuvHucTpatuBHu permoH XoHr KoHr, nocebaH
agMuUHUCTpaTUBHM pernoH Makay n TajsaH;

.KomepuujanHu yroBop” o3Ha4yasa Yroeop o lNpojekTy narpagHe Tonnosoga
O6peHoBal - HoeBu Beorpag oa 8. jaHyapa 2020. roguvHe, 3aKkibyyYeH oA
cTpaHe n navehy BnacHuka n EPC M3Bohava 3a narpagmwy lNpojekTta, u cee
HakHagHe n3mMeHe n 4onyHe;

.LleHa yroBopa” 3Hauun, y ogHocy Ha KomepuujanHu yroBop, yKyrnaH U3HoC of
CTO AeBedeceT U TpUM MWUMMOHA CedaMCcTo YeTpaeceT M ocam Xxurbaga eBpa
(193.748.000 EYP) koju BnacHuk nnaha EPC WaBohady y cknagy ca
KomepuujanHum yroBopowm;

,HeumsBpliewe” 3Haun Hewnseplierwe obaBesa unu 6uno koju gorahaj nnu
OKOJTHOCT KOju Ce Kao TakaB HaBoau y unaHy 14 (Heusspwere obasesa) koju
ou (c nctekom nepmoa noveka, gasakbem obaBeluTerwa, AOHOWEHeM BuNo
KakBe oAsiyke y cknagy ca OBMM CriopasymoM unm 6uno kojom kombuHaumjom
©uno 4era og Hanpea HaBedeHor) 61Mo HemsBpLlerhe 0baBe3sa;

LJcnnarta KkpeguTta” 3Haun ceakm usHoc ncnnahen ns Kpeamnta 3ajmonpumuy
Koju 3ajMofaBal, n3BpLUKM Y cknagy ca vnaHom 5 (Mcrinama kpeduma);

Jlepnoa wucnnarte kKpeauta’ 3HauM MNepuog KOju 3anoynktbe gaTymMoMm
Ob6aBeliTekba 0 NMOYETKy nepuvoga Mcnnate WM 3aBpluaBa Ce HajpaHuje (a)
OaTyMOM Koju cnegw asageceT YyeTupu (24) meceua kacHuje; (6) natymom Ha
Koju ce KpeguT y MOTMNYHOCTW MchnaTu, OTKaXe WNM ykuHe; unu (1) 6uno
KOjuM gaTtymom koju cy 3ajmogasau, 1 3ajMonpumad, mefycobHo gorosopunm
nMcaHnm nyTem;

.TepeTr’ 3Hauym Omno Koja xmnoTeka, 3anora, 3anoXxHo NpaBo, NOTPaAXMBAHE,
TepeT unn gpyra cpeacrtea obesbeherwa 6uno koje BpcTe unu npupoge, u
Ouno Kako HacTana;

.,PadyyH EPC usBohaua” 3Haun 6aHkoBHM payvyH Ha nme EPC nasohava koju
je 3ajmonpumau, ogpegmno 3a npumake cpegcraa 3ajma y ObasewTerwy O
noenadvemwy, a koju he 3ajwonpumar, npumeHUTN y cBpXy nnahawa koja Hehe
npemaLwumTn ocamgeceT u net npoueHata (85%) LieHe yrosopa;

L,EYP” nnn ,EBpO” 03HauyaBa 4o caga 3akoOHUTY BanyTy eBpO-30HE;

.,HensBpliewe obaBesa’ 3HauM 6uno koju gorahaj n OKONMHOCT HaBedeHe y
unaHy 14 (Heusspwer-e obaege3sa);

,CNOJbHa 3aAyXeHoCT 3Hauu 6uno kojy obasesy nnahawa no crnopasymy o
3ajMy n/unu 6MnNo KakBoj rapaHuuju koje (a) ce nog HWUXOBUM YCIOBUMA
otnnahyjy Buwe op jegHe (1) roguHe oa gatyma HactaHka u (6) jecy:

() peHommHOBaHe, MraTMBE UMM OMUMOHO MnaTMBe Yy Opyroj BamyTu of
Banyte Penybnuke Cpbuje; n

(um) nnatMeBe nuuy HacerbeHoM, ca npebuBanuwiTeMm Unu ceguwiTeM Unu
rnasHumM ceguwtem BaH Penybnuke Cpbuije.

.Kpeant’” 3Haunm cpencrtBa 3ajMa y EYP pgoctynHa Ha oOcCHOBY OBOr
cnopasyma;

.Kpajibbu gatym ncnnarte” 3Haum nocnegwun aad MNepunoga ucnnare;

daTyM KOHayHe oTnnaTte’ nogpasymeBa nmMocredwu paTtym oTnnarte
HasegeH y naHy oTnnate Kkoju je 3ajMopgasay Aao 3ajMonpumuy y cknagy
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ca uynaHowm 7.2 (l1naH omnname).

.flepuon no4yeka” 3HauM nepuog Koju 3anoumwse gaHom ObaBewTerwa O
noyeTKky nepuoga mcnnate M 3aBpllaBa ce JaTyMOM Koju naga Tpuaecet
wect (36) MeceuuM HakoH Tora, 3a BpemMme Kojer 3ajmonpumal, He nnaha
3ajMogaBuy M3HOC rnaeHuue, Beh camo kamaTy; lNepmog noyeka ykrbydyje
Mepuvoa ncnnarte.

,<LocurypaBajyhe papywTtBo” 3Haun China Export & Credit Insurance
Corporation, ocurypasajyhy KomnaHujy Koja je OCHoOBaHa M MOCTOjU MO
KMHECKUM 3akoHMMa, ca ceguwTtem y Fortune Times Building, 11
Fenghuiyuan, Xicheng District, Beijing, 100033, China;

,YTOBOPU O ocuUrypamy” 3Haye yroBop O OCUrypamy Koju Cy 3aKibyununu nnu
Koju Tpeba pa 3akrbyde 3ajmopasauy, M OcurypaBajyhe OpywTBO, YroBOp O
npemMuju ocuryparwa Koju je 3akrbydeH unu koju Tpeba ga 3akbyvye EPC
M3eohay n Ocurypagajyhe gpyLuTBO, 1 YrOBOP O OTNAaTh NpeMmje ocurypara
KOju cy 3aKkrbyumnu unu koju Tpeba aa 3akrbyde 3ajmogasad, EPC MN3sohay n
OcwurypaBajyhe ApyLiTBO;

.fipeMuja ocurypamwa” 3Ha4u yKynaH U3HOC of ABaHaeCT MUMMOHa [BecTa
ocam xurbaga CTo [Ba eBpa W veTpaeceT geset ueHTn (12.208.102,49 EYP)
koje 3ajmonpumay, Tpeba ga nnatm OcurypaBajyhem OpyLITBY Y OKBUPY
ycrioBa yroBopa O oOcurypaky W [OOKYMEHTa O 3agyxewy Koju je
Ocwurypasajyhem gpywtey usgao 3ajmonpumad;

Jdatym nnahawa kamaTte” o3HavaBa 15. maj u 15. HoBembap cBake
KaneHgapcke roauMHe n [laTym KoHayHe oTnnare;

.KamaTtHu nepmop’ o3HayaBa, Be3aHO 3a 3ajam, 6mno koju nepuog ogpeheH
y Ccknagy ca ynaHom 6.2 (KamamHu nepuod) n, y OAHOCY Ha 3aocTann U3Hoc,
ouno koju nepmog ogpeheH y cknagy ca YnaHom 6.9 (3amesHa kamama);

»~3ajaMm”’ 03HavaBa 36MpHM N3HOC rMaBHULE Koja je ncnnaheHa, a ¢ BpeMeHa
Ha Bpeme HenaMupeHa no ocHoBy KpeauTa;

<PUHAHCHKjCKA AOOKyMeHTa” 3HauM OBaj crnopasym W OMMA0 Koju Apyru
OOKYMEHT KOju je morao OuTM Mnu jecte KacHuje CaunkeH y Be3u C OBUM
crnopasymom;

.,MuUHucTapcTBo chpmHaHcmuja” 3Haun MuHnctapcTeo duHaHcuja Penybnvke
Cp6uje nnu 6uno koju weroe crnendeHuk;

.,Mecew’ 3Haunm nepuoa Koju nounke opgpeheHor gaHa y OMAO Kom
KaneHaapCckoM mecely W 3aBpluaBa Ce W YKIbydyje AaH Koju HenocpeaHo
npeTxoaM HyMepudkum opgroeapajyhem pgaHy y cnegehem  HapegHoOM
KaneHgapckoM Mecely, NoAd YCrnoBoM pfa, ako Yy cnegehem HapegHom
KaneHgapy He nocToju TakaB OpojyaHo ogroBapajyhm gaH y meceuy, Takap
nepvoa UCTUYE U yKIbydyje nocneiwu LaH TOr HapegHor KanengapcKor
mMeceua, a pedepeHue Ha ,Mecele” he ce CXO4HO TOME TyMauuTy;

,HBC” 3Haun ueHTpanHa 6aHka Penybnuke Cpbuje (HapodHa baHka Cpbuje);

,LO00aBeliTeH-€ 0 NOYETKy nepuoaa ucnnarte” 3Hayn nMcMeHo obaseluTere
y ¢dopmu ytBpheHoj y O6pacuy 1 (Obasewmene o noyemky nepuoda
ucriiame), NPUNOXEHOM OBAE;

,O00aBewTewe 0 noBnayewy”’ 3Hayn obaselwTerwe y opmu yTBpHEHoj y
O6pacuy 3 (Obasewmerse 0 rosnayerby) NPUNOXEHOM Y OBOM Cropasymy;

,O0b0aBewTewe o0 ctynawy Ha cHary Cnopa3syma o 3ajmy”’ o3HayaBa
nucaHo obasewTewe Yy dopmn ytBpheHoj y Obpacuy 8 (Obpasay,
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Obasewmera o cmynarwy Ha cHaz2y Criopa3yma O 3ajMy) MPUIIOXEHOM Y
OBOM cropasymy, y kome he 6uTK npeumsnpaH gatym cTynaka Ha cHary oBor
cnopasyma.

,BIAacHUK’ 3Haun JaBHO KomyHanHo npepysehe ,beorpagcke enekrtpaHe”
u/vnm rpag beorpag;

aH KoTauuje” 3Hauu, y cBpxy yTBpfhuBama kamate, gpyrm (2) pagHu gaH
npe:

(a) Y O4HOCY Ha MNpBU KaMaTHM Nepuo ceake ncnnarte, gatym mcnnarte;

(6) y OQHOCY Ha CBaKW KamaTHW NepuoA, OcuM NpPBOr kamaTHOr nepuoaa
cBake ucnnaTte, nocrnefwy OaH Koju HenocpeaHo MPeTxXoAu KamaTHOM
nepuoay;

.PecdepeHTHe OaHke” 3Haunm pedepeHTHa 6OaHka(e) koje Mory OuTK
onpeheHe oa cTpaHe 3ajmMoaaBLa HaKOH KOHCynTaumja ca 3ajmonpumMuem;

LaTyM oTnnarte” 3HauM CcBakM gdaTtym nnahakwa kamaTe Ha Koju Tpeba
nnahatu paTy y cknagy ca unaHom 7 (Omnsama u npespemeHa ommnsiama), a
npen gatym otnnate he OutM npeor gaHa nnahakwa kamarte Koju ogmax
cnegun HakoH ucteka Nepuoga noyeka, a nocnenwn gatym otnnarte he 6utn
[aTtym KoHayHe oTnnarTe;

.Jlepnon otnnarte” 3Hauyu, y ogHOCy Ha 3ajam, nepuog oTnnate He SyXu of
CTO veTpgeceT u deTupu (144) meceua, noyYeBWM OF [aHa kaga UCTUYE
lMepuopa nodveka, a 3aBplUuaBa ce Ha [JaTym KoHa4yHe oTnnare;

.fInaH otnnarte” o3HayaBa NnaH y KOMe Cy MpuKasaHu AaTyMu U U3HOCK
otnnarta 3ajMa koju 3ajmogaBal, warbe 3ajMonpumuy y CKragy ca 4YnaHom
7.2 (lMnan omnname) v yrnaBsHoM y chopmu koja je gata y Obpacuy 5 (lnaH
omniame) jep ce ucta MoXe NOBPEMEHO MeHaTH;

~,TARGET paH” 3Hausm cBakm paH Ha koju je TpaHc-EBponcku
ayTomMaTM30BaHM CUCTEM TpaHcdepa Yy pearnHoMm BpemeHy OpyTo
obpauvyHCKMX NopaBHaka OTBOPEH 3a Nnahaka y eBpuma.

Y 0BOM cropasymy, OCMM ako KOHTEKCT Apyrauvje He 3axTeBa, OMIno Kakeo
nosuBatse Ha:

LYKIbYUyjyhu” nnm ,ykreydyje” 3aHaum ykibydyje 6e3 orpaHnyemrsa;

»=3a0yXnpame” ykrbydyje 6uno kojy obaeesy 6uno koje ocobe 3a ncnnaty nnm
Bpahate HOBUA, OWNo cagawwer wnu Oyayher, cTBapHOr wnu
HenpegeuheHor, obe3beheHor nnn HeobedbeheHor, Kao rnaBHULY WX Ha
OPYrM HauuvH, yKibyyyjyhn, ann He orpaHuyaBajyhm ce Ha ©vno Kojy Takey
obaBesy:

(@) nog vnn y Bean ca OMNO KOjUM MHCTPYMEHTOM MpuXBaTaka, MEHuUE,
obBe3HuLE, XapTyje o4 BPEOHOCTM UMK CI. MIHCTPYMEHTA;

(6) noa 6mno kojom rapaHuUMjoM, HaKHagoOM, KOHTparapaHuujoM unv Apyrum
ocurypatwem prHaHcujckor rybuTka;

(4) y norneay KynoBuHe nnu 3akyna 6uno koje MMOBMHE UIn YCnyre;

() y Besu ca 6uno kojum 3agyxewem 6uno koje gpyre ocobe, 6e3 063npa
Aa In je ocurypaHa unm He of, CTpaHe Win nMa KOpUCT of TepeTa Ha burno
KOjy MIMOBWHY 1Unu cpeacTsa Te ocobe; unm

(e) y norneay 6uno kor obnvka BaHGMNaHCHOr hMHaHCKUpaH-a;

,=3aKOH” u/unn ,nponucn” yKkIbyyyjy cBe YycTaBHe opapenbe, Yrosop,
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KOHBEHUWjy, cTaTyT, 3aKoH, ypeaby, Hapeaby, npaBumno 1 Nponuc Koju nvajy
CHary 3akoHa;

,Hapeanba” ykrbydyje cBaky, 3abpaHy, ykas, oanyky unu npecygy 6uno kor
cyaa, apouTpaxkHOr Unn ynpaeHOT;

JMUe” O3HayaBa nojeduHua, Kopropauujy, napTHepCTBO, 3aje4HUYKO
ynarawe, TpycToBe, koprnopauuje unn 6muno Koju gpyrm npaBHU eHTUTET, Unn
CyBepeHy OpXaBy WUnNu OUNO KOjy areHuujy, opraH unnm agMUHUCTPaTUBHO
Teno, unu 6uno kojy MefyHapoaHy opraHusauuvjy, Ap)XaBHY areHumjy umm
opraH;

.,nope3” ykrbyyyje Ouno koju nopes, TakCy, LAPWHY, HakHagy, Hannary,
oabutak unu 3agpxasare 6uno koje nNpupoae, caga Uy KacHuje HaMeTHYT,
HannaheH, 3agpxaH unu ogyseT of 6uno Kor Nopeckor Unu Apyror opraHa u
yKIbydyje kamaTty, KasHy unu gpyry Hannaty y Be3M C TUM NnaTuey U
,ornopeausawe” he ce y cknagy ¢ TMM TymMa4uTy.

Uspasn ,3ajmonpumay’, ,3ajmogasay’, ,Bnacuuk’, ,EPC wusBohay” w
,Locurypasajyhe pgpywTtBo” he, rge KOHTEKCT [03BOfbaBa, YKibyyMBaTu
HbUXOBEe OAHOCHe cnendeHuke u 6Guno koje nuue kojem 3ajMogasay
A03BOSbaBa fa genyje y heroso nme.

PedepeHua Ha ,oBaj cnopasym” y OBOM CropasyMy 3Hayu OBaj crnopasym
KOju Ce C BpeMeHa Ha BpemMe MOXe MeHaTu 1 AonyHaBaTu.

Hacnoeu unaHoBa u ogerbaka y oBOM criopasyMy W cagpaj g4atu cy camo
pagy nakwer nosvBaka M He NMpeAcTaBrbajy AeO OBOr criopasyma W Hehe
“MMaTu yTuuaja Ha Tymadere ogpenaba oBor cropasyma.

O6pacum 13 oBor cropasyma YMHe HeroB cacTaBHU A€EO.

AKO KOHTEKCT TO Hanaxe, peyuM Koje cy gaTe Yy jeOHWHU MOry 3Ha4duTu
MHOXWHY U OBPHYTO.

YnaH 2 N3Hoc KpeauTa u cBpxa 3ajma

M3Hoc 3ajmogaBay ce oBuM crnaxe ga he 3ajmonpumuy cTaButM Ha
pacnonarawe, Ha KU NoA ycroBMMa OBOr Cropasyma, KpeauTHa cpeactsa y
eBpyMa Yy YKYNHOM M3HOCY rNaBHULE KOjM He npenasu CTo Lie3geceT U
4eTUpM MUNMOHA LLECT CTOTMHa ocampaeceT M MeT Xurbaga ocam CTOTMHa
eBpa (164.685.800,00 EYP).

Cepxa 3ajma 3ajmonpumay, he KopucTuTM UENoOKynHa cpeacTtea Kpeguta
NCKIbY4MBO 3a nnahawe Koje He npenasn ocampeceT net nocto (85%) oa
ueHe KomepuujanHor yroeopa, u Hehe ce kopuctn y 6uno Koje gpyre cBpxe
(ykrey4yjyhn, ann He orpaHudaBajyhu ce) Ha nnahake GpOKepCcKMX HakHada,
areHumMjCKkux HakHaga wunv npoeusnja).

Pok kKpeauTtHux cpepctBa PoK KpeAWTHUX cpefcTaBa HUje OYXWM o4 CTO
ocamgeceT (180) meceum op patyma ObGaBelwwTewa O MOYETKY nepuoga
ucnnaTe Ao Aatyma KoHavHe ucnnaTe.

YnaH 3 N3meHa KomepuujanHor yroBopa

Hema um3meHa KowmepuwmjanHor yroBopa 3a Bpeme Tpajaka OBOr
crnopasyma, 3ajmonpumauy he o6e3begutn n oBum ce obaeesatm aa
KomepumjanHn yroBop Hehe 6uTuM packuHyT (ocum packupa 360r noTnyHor
n3spiera KomepuujanHor yrosopa) unu otkasatu MnM MOHUWTUTM 1 6e3
NnoAHOLWEeHa HEeroBor nucaHor 3axresa (koju he 6uTW y 3HayajHOj Mepu y
dopmu patoj y Obpacuy 2 (Saxmee 3a odobpasare u3meHa u OoryHa
KoMepuyujasiHo2 y2o08opa) N NpeTxoaHe NMMCMeHe carnmacHocTn 3ajmofaBua,
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KomepuujanHu yroBop He cMe [a MMa 3HavajHe W3MeHe WInu [OonyHe
(Mckrbyyyjyhn TexHMYKa nuTawa U POKOBE KOjU He Mory OUTHO yTuuatu Ha
KoMepuujanHe ycriose).

UnaH 4 lNMpeaycnosu 3a npey Ucnnaty

3ajmonaBal Hehe nmatn obaBese HaBeadeHe Aarbe y TEKCTY U McnnaTa Hehe
OuTn m3BplieHa ako M ok 3ajmogasal, He obaBecTu 3ajmonpumua Aa je
3ajmogaBay npumuno cBa cnegeha JoKyMeHTa unu, Kako criyyvaj Moxe 6uTwy,
o4yCcTao o HMUX, CBakM y 0BnuKy n cagpxajy Koju cy My NpuxBaTibuMBU Y
CBWM acnektTuma:

(a) oBepeHe konuje 4OKYMEHTOBaHMX AoKa3a o0 oBnawhewnma cBake ocobe
Koja he noTnucaTtu msjaBe, M3BeLUTaje, NOTBPAE M Apyra AOKYMEHTA Koja ce
3axTeBajy OBMM CrnopasymMoMm M y npoTuBHoM he genoBaTu Kao nNpeacTaBHUK
3ajmonpuMmua y Be3u ca crnpoBohewem OBOr criopasyma (Takas
OOKYMEHTOBaHN [O0Ka3 YKIby4yje OBEpeHu npumep noTnuca u yBepewe O
nonoxajy n nyHomohu 3a caky rope HaBeaeHy ocoby);

(6) ypenHo m3BpLleHN YroBOpW O OcuUrypaky, KOju Cy CTYNuUnM Ha cHary, u
nnucmeHo obaeewTtewe Ocurypasajyher gpywTtBa 3ajmogaBuy, y kome ce
HaBogu ga cy ocurypaBajyhe obasese OcurypaBajyher gpywitBa Ha OCHOBY
YroBopa 0 ocurypaty nocrasne U3BpLUHE;

(4) pOokas ga je u3BpLIEHO AaBake MOTNYHOr npasBa Ha MpUCTyn U nocen
nokaumje lMpojekta og ctpaHe BnacHuka u npujem og ctpaHe EPC n3Bohava
BnacHukoBor obaBeluTera ga je gaTt npucTtyn nokaumju MNpojekra;

(B) oBepeHe BepoOOCTOjHE KOMMWje YpedHO MOTNMCaHuMX MoayroBopa 3a
npojektoBawe 3a [lpojekaT, koju cy no hopmu 1M cagpxajy npuxeaTibusu
3ajmogasuy;

(e) mokas pga je MnocTaB/bEH CTPYYHU HaA3op (MHXKEeHep) U OBepeHa
BEPOAOCTOjHa KOMuja NpaBuiiHO NMOTANCAHOT YroBopa O Haa30py (MHXekepy)
y Be3u c [pojekTom;

(b) ma je omaj crnopasym ypegHO noTnMcaH of cTpaHe 3ajmogaBua wu
3ajmonpumua;

(r) oBepeHy konnjy KomepuujanHor yroeopa ypegHo noTnmncaHor of cTpaHe
Bnachuka n EPC M3Bohaua;

(x) oBepeHe konuvje GBUO KOr N CBUX OOKYMEHaTa KOju MOry gokasaTtu ga je
3ajmonpumal, nnaTMo HakHage 3ajModaBLuy Yy cknagy ca ogpeabama unaHa 6
(KamaTe 1 HakHage);

(n) mokas pa je 3agyxmBamwe Penybnuke CpOuje no oBom cnopasymy
ypenHo npeasuheHo 3akoHom o byueTy Penybnuke Cpbunje 3a 2020. roguHy;

(i) npaBHO MuUwIbere MnHMCTapcTBa Npaege 3ajMonpuMua, NpUXBaTIbUBO
3ajmogasuy, y dopmu ytBpheHoj y O6pacuy 6 (MMpaBHO MuUIbeHe
MuHucTapcTBa npaesge 3ajMonpumMua), MPUIOXKEHOM Y OBOM AOKYMEHTY WM
y 06nuky n cagpxajy ogobpeHom of ctpaHe 3ajMogaBua;

(k) MuWrbewe y BE3N ca OBMM CMOpasyMOM U3gaTtum of cTpaHe [pxaBHoOr
npasobpaHvnawiTea 3ajMonpumua;

(7) umeHoBawe nucaHMM nyTeMm of cTpaHe 3ajMonpuMua W nosesaHa
carnacHoct 3ajmonpumyeBor 3acTynHuka y KuHm y dopmu yTtBpheHo] y
O6bpacuy 7-1 (HeonosuBa nyHomoh) wn O6pacuy 7-2 (CarnacHocT
3ajmonpumyeBor 3acTynHuka y Kunu) koju je gat y npunory;

(M) nucaHo obaselwwTerwe BnacHuka n EPC WM3Bohava kojum ce uspaxasa
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carnacHocT 3a capafmy ca 3ajmogaBLeM Ha HakHagHoj npoueHu MpojekTa;

(H) nnaH noBnayewa Kpeauta koju cy nogHenwn BnacHuk n EPC W3Bohau,
npeko 3ajmonpumavia;

(0) Apyra ookymeHTa Koja ce ogHoce Ha 6uno koje of cTBapu pa3maTpaHux
y OBOM cropasymy koje 3ajMogaBay, MOXe pasyMHO 3axTeBaTu.

3ajmonpumau, ce oBum obaBesyje aa he cBa rope HaBeaeHa AOKYMeHTa G1Tu
JocTaBrbeHa 3ajMoaaBLly Yy Hajkpahem moryhem poky oA gatyma CcTynakba Ha
CHary oBoOr cropasyma.

CBa pokymeHTa M gokasun u3 udnaHa 4. (lpedycriosu 3a npey Ucrinamy)
Mopajy 6utn y obnnky n cagpxajy kKoju cy sagososrbaBajyhu 3a 3ajmogaBLa.
Konuje koje Tpeba oBepuntn mopajy GuUTK oBepeHe opf cTpaHe oBnalsheHor
nvua unu oarosBopHor cryxbeHuka 3ajMonprMMua Ha HauvH 3agoBosbasajyhu
3a 3ajmogasua.

HakoH wWwTO Ccy cCBM rope HaBedeHW ycrosBu npeaBuheHn y unany 4.
(Mpedycrniosu 3a npgy MWcnnamy) wucnyweHn W 3agoBorbaBajyhmn  3a
3ajMogaBua wunu, 3aBUCHO Of Crydyaja, NMoByYeHM of cTpaHe 3ajmogaBua,
3ajmogaBay wu3gaje  obasewTewe 0 noyetky [lepuoga wcnnate
3ajmonpumuy.

Y cnydvajy ga 3ajmonpumal, He ucnyHu ycnoBe npegsuheHe unaHom 4
(Mpedycniosu 3a npey Hcrnnamy) y poky on jegHe (1) roguHe on paHa
cTynawa Ha cHary OoBor crnopasdyma, 3ajMogaBal Mma npaBo ga npeucnuta
ycnose 3a crnpoBohewe [lpojekta u ycnoBe kopuwhewa KpeguTHUX
cpeAcTtaBa kako 6w yTBpAMO Oda N fa HacTaBuM ca W3BpLUaBakeM OBOr
cropasyma unm He.

YnaH 5 Ucnnata kpeauTta

DopatHu _ycnoBu Csaka ucnnata 3ajmonpumuy je npeameT cnegehmx
ycrosa:

(a) cBu npeaycnoeu HaBegeHu y unany 4 (lpedycrosu 3a nipsy Ucrinamy)
Mopajy OUTU WUCNyHwEeHW WK, Yy 3aBUCHOCTU O Crydaja, MOBYYeHM Mpe
nsgaesakba ObaBellTera O NOBMaYeky cpeacraBa of cTpaHe 3ajMonpumua;

(6) 3ajmogaeau he npumutn Ob6aBelLTEHE O NOBMNAYeHy cpeacrasa ypeaHo
NnonyHeHo N NOAHETO oA cTpaHe 3ajMonpumMua HajkacHuje go 12:00 y nogHe
(Bpeme y lNeknHry) netor (5-or) pagHor gaHa npe gatyma Ha koju Tpeba ga ce
N3BpLUX NCNnaTa;

(4) Huje powno OO M He HacTaBiba Ce HeusBpllewe obaBesa, HUTKM Bun
porafnaj HemsBpLUEewa Morao nponctehn na nnaharwa Takee ucnnare;

(o) ma cee msjaBe n rapaHumje Koje Cy oBAe caunkeHe Unu gaTte of CTpaHe
3ajMonpuMua OCTajy Ta4yHe U NPeunsHe y CBMM MaTepujariHM acnekTumMa Ha
JaH 1 Ha gatym kaga he ce Wcnnata n3spumnTy no3meajyhm ce Ha YnkbeHuue
N OKOJTHOCTM KOje Cy Tafa rnocrojane; u

(e) 3ajmopaBay, je npumumo of 3ajMonpuMua, Ha gaTym  npujema
ObaBelwTera 0 noeravewy cpeacrasa, PakTypy unu gpyre norepae Koje
Jokasyjy fa je nnahawe gocneno n ga ce nnaha Ha ocHoBy KomepuujanHor
yroeopa;

() 3ajmopaBal je NMpMMMO OBepeHe BepoOOCTOjHE Konuje [OoKymeHaTa
Kojuma ce notephyje ga je BrnacHuk npe ceake npeanoxeHe Wcnnate
n3spLimo aososrbHO nnahawe (,ConctBeHa cpeactesa”’) EPC WsBohauy, 6es
kopuwherwa cpeactaBa 3ajma, Tako Aa HakoH Te McnnaTe OA4HOC YKymHUX
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ConcTBeHuMx cpeacTaBa npema cpeacTenMa 3ajma He 6yae Hxkm og 15:85.

Y ogHocy Ha npeanoxeHy cnnaty koja he 6uTn Ha gaTym unu HakoH gatyma
noyetka usrpagwe [lpojekta, 3a TakBy Wcnnaty mopajy 6utv mcnyhweHu
cnepehu ycnosu:

(@) cBM npeTxogHW ycnoswu Koju cy ogpeheHn unaHom 5.1 (HodamHu
yCr108U) CY UCMYHEHN UMK, aKo je TO cry4aj, ogbdadeHu; n

(6) 3ajmopaBay je npummno konujy rpaheBuHCKe [o3BOMe U obaBeluTere O
HacTaBky [1pojekTa.

Y ogHocy Ha npeanoxeHy WcnnaTy, cpeacTtea 3ajMa Koja he ce KopucTuTh 3a
duHaHcparwe nnahawa Habaske onpeme 3a notpebe [pojekta, Ha TakBy
BpcTy Vcnnate npumewnsahe ce cnegehn ycnosu:

(@) Ceu npetxogHu ycrosu ogpehenn ynaHom 5.1 (JodamHu ycrnosu) cy
UCNyHEHN UMK, ako je To cry4aj, ogdadeHu; n

(6) 3ajmogasau je npummo og EPC MN3Bohaya konuje NponncHoO NOTAMCAHMUX
yroBopa o HabaBuM onpeme y Be3n ca ToM onpemom koje he 6utn y popmu n
cagpXxuHu 3agoBorbasajyhoj 3a 3ajmogasua.

Y ogHocy Ha npeanoxeHy WcnnaTty, cpeacTtea 3ajma koja he ce Kopuctutu 3a
duHaHcupawe nnahawa yroBopeHe LuUeHe Yy cknagy ca nogmssohayvkum
yroBopuma 3a lNpojekte, 3a TakBy Mcnnaty mopajy 6utn ucnywenn cnegehm
yCnoBu:

(@) Csu npetxogHu ycroesu ogpehenn ynaHom 5.1 (LJodamHu ycnosu) cy
NCNyHEHN UMK, ako je To cryyaj, ogbdaveHu; n

(6) 3ajmonpumay je npummo opf ctpaHe EPC WMssohaua konuje nponmcHo
noTnucaHux noamssohadkmx yrosopa kojyu he outn y dopmMn 1M cagp>KuHu
3agoBorbaBajyhoj 3a 3ajmonpumua.

Mpoueaypa 3a ucnnary Y cknagy ca ycrnosuma ua unaHa 4 (lpedycriosu 3a
npsy Ucninamy ) v unaHa 5.1 (JodamHu ycriosu), YnaHa 5.2, ynaHa 5.3 un
ynaHa 5.4, 3ajmogaeay he ucnnatutm Kpeaut npema KomepumjanHom
yroBopy Yy cknagy ca criegehum npoueaypama:

3ajmonpumau, he nsgatu, Tokom Nepuoga ncnnate, Heonoaneo ObaBeLUTEHE
O MoBfayekwy MO Kypupckoj crnyx6bu, nytem ayteHtnyHe SWIFT nopyke
3ajmonpumMLuy 1 gaTtn MHCTpYKUMjy 3ajMoaasuy ga usspum Mcnnaty, Ha:

(a) PauyH oTtBOpeH oa ctpaHe EPC nssohaua kog 3ajmogaBua 3a ceBpxe
KomepuwnjanHor yrosopa:

Mpumanay ynnate: Power Construction Corporation of China
OtBopeH ko baHke: knHecka Import-Export 6aHka
Bpoj pavyHa: 1360000100001262455

(6) wnnu

HeKn Opyru HasHadeH payyH OOroBOpeH Yy nucaHoj dopmu usmehy
3ajmonpumua, 3ajMogaBua u EPC wmsBohava y cBpxe npumama
ynnata y Be3u ca KomepuujanHum yroBopom.

CBakn payyH noa rope HasegeHum cTaBoBuma (a) u (6) y parbem
TEKCTY ce ofHOoCcU Ha ,PayyH 3a ncnnaty”.

OGaBeLuTeH€e 0 NnoBnayeky Hehe ce n3gaBaTh BULLE Of je4HOM MECEYHO.
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Y cknagy ca ycrnosuma 13 unaHa 4 (lpedycnosu 3a npey Vcrinamy), YnaHa
5.1 (JodamHu ycriosu), YnaHa 5.2, unaHa 5.3, unaHa 5.4 n unaHa 5.5
(Mpouedypa 3a ucnmamy) N opyrum ycnosuma oBOr crnopasyma, 3ajmogasal,
he 6naroBpemeHo O03HauUMTUM M3HOC HasedeH y ObGaBeluTerwy O NoBnavey
Ha payyH EPC M3Bohauva koju je HasHaveH y Ob6aBeLuTery O NoBnavemy.

Opgmax HakoH n3BpLera Ncnnate Ha padyyH EPC 3Bohaya cmaTpahe ce aa
je 3ajmogaBal ucnyHuo cBojy obaBesy McnnaTe npema OBOM cropasymy.
Takea ucnnaTa nocrtaje 3agyxemwe koje 3ajmonpumad, Tpeba ga nnatm npema
OBOM Crnopasymy.

Tabena wucnnate Y poky og npeux net (5) PagHux paHa y Meceuy
HenocpeaHo Mnocrne Meceua y Kome je u3BplleHa ucnnata, 3ajmogasal he
nucaHum nytem obasecTutn 3ajMonpumMua 0 AatymMrMma 1 U3HocMMa mcnnaTte
N3BpLLEHE Y NpeTXo4HOM mecely, cnawem 3ajvonpumuy Tabene ucnnarte y
dopmn ytBpheHoj y Obpacuy 4 (Tabena ucrinama) koja je gata y npunory
OBOr crnopasyma, a csaka he 6utu prima facie gokas o oHome WTO je
HaBeaeHo.

Hema npekopayewsa Kpeauta 3ajmogasal Hehe 6utn y obasesn ga BpLum
6uno kakey garby Mcnnaty y okBupy Kpeanta ako 61 HakoH n3BpLueHa Takee
parbe Wcnnate ykynHu wu3Hoc Wcnnata w3BplweH OBUM CNOpasyMoOM
npemaLumo nusHoc rnaesHuue Kpegura.

NoTtBpaa 3ajMmonpumua 3ajmonpumal, noTephyje Aa cBakm cnop uamehy
BnacHuka n EPC N3Bohaya koju npousunasun ns KomepuujanHor yrosopa Hu
y KOM crny4ajy He yTuye Ha u3Bpluere obaBeda 3ajmonpumua no OBOM
cnopasymy.

Heono3uBo ObGaBewTew-€ 0 noBnavewy ObGaBeliTere O MNOBavery
HaKOH LWITO je gaTto je Heono3mBo M 3ajmonpuman he 6utn y obaeeaun ga
n3spLm Mcnnaty y cknagy ca Hum.

OTtkasuBawe buno koju geo Kpeanta Koju Huje noByyeH Ha kpajy lNepnoga
ncnnaTe N KeroBor NpoayxeTka buhe oTkasaH.

YnaH 6 KamaTte n HakHage

Kamarta 3ajmonpumauy nnaha 3ajmogaBuy kamaty Ha 3ajam y cknagy ca
cnegehum ogpenbama oBor unaHa.

KamatHu nepuog

KamaTHM nepuon Koju ce odHoCM Ha cBaky WMcnnaty wnnm, 3aBUMCHO 0Of
cnyvaja, Ha 3ajam, nsHocw wecrt (6) Meceun, nog ycnosom ga:

(a) MpBu kamaTHM Nepuopg y ogHOCY Ha NpBy McnnaTty 3anovvke Ha gatym
n3spLuera ogroeapajyhe Mcnnarte (ykrbydyjyhn 1 Taj gatym) 1 3aBpLuaBa ce
HenocpeaHo criegehmm Jatymom nnahawa kamate (uckibydyjyhu Taj gatym);

(6) y ogHocy Ha cBaky Mcnnaty HakoH npBe Wcnnate, npBu KamaTHu
nepuon 3anoudvke paTymoM Kada je oparoBapajyha Mcnnata wussplueHa
(ykrbyyyjyhm n Taj gatym) u 3aBpluaBa nocriegwer gaHa tekyher KamatHor
nepvopa (ykbydyjyhm n Taj gatym) y ogHocy Ha 3ajam Tako ga ce cBe
noctojehe Mcnnate koHconuayjy no ucteky ceakor KamaTtHor nepunoaa;

(u) ceBaku KamaTtHu nepuoa (ocum npsor KamatHor nepuoga v nocregHer
KamaTHOr nepuoga y ogHocy Ha cBaky Mcnnaty) 3anoumwe [atymom
nnahara KamaTe 3a HenocpeaHo npeTxoaHn KamatHu nepuoa (Ykibydyjyhu n
Taj AaTym) M 3aBpwaBa nocnegwer gaHa Tekyher KamatHor nepuoga
(ykrbydyjyhu u Taj gatym);
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(8) 6uno koju KamaTHu nepuopg koju 6u nHaye 6uo nocne [atyma KoHa4vHe
oTnnare ce ymMecTo Tora Mopa 3aBpLUMTM Ha AaTym HenocpeaHo npe [artyma
KOHayHe oTnnaTe.

KamaTHa cTona

KamaTtHa ctona npumermBa Ha 3ajam nnm ogroesapajyhu Heros Aeo 3a CBaku
KamatHn nepuopn 6uhe BapujabunHa roguwkwa crtona Kojy 3ajMogasal
ytBphyje kao 36up Baxeher EURIBOR-a yBehaHor 3a mapxy. CBaka
npuMeHsrbuBa BapujabunHa crtona Hehe ce MewaTn 3a Bpeme KamartHor
nepuopaa, NoYeB oA AaTyma Ha Koju ce TakBa BapujabunHa ctona ogpeaw.

,LEURIBOR”, y ogHocy Ha ©uno koju 3ajam, o3HadaBa Baxehu [lpukas
kKamaTtHe cTtone Ha [laH koTauumje y unm oko 11:00 npe nogHe (no 6pucenckom
BpeMEHY) 3a €BpPO U 3a Nepuoa jeaHak unm ynopeaus ca wect (6) meceum, n
ako je Takea ctona ucnog Hyne, EURIBOR he ce cmaTtpaTtu ga je Hyna.

.JIpyKa3 kamatHe ctTone”’ 3Haun, y opgHocy Ha EURIBOR, noHyheHa
mehybaHkapcka cTona 3a eBpO KOjoOM agMuHUCTpupa EBPONCKM MHCTUTYT 3a
TpXKUWTE HOBLUA (MM BMno Koje gpyra nuue koje npeysanma agMuHUCTpauumjy
Te CTOne) 3a peneBaHTHW Nepuog npukasaH Ha cTtpaHuum EURIBORO1
Thomson Reuters-a (unu 6uno koje 3ameHe Thomson Reuters cTpaHuue Koja
npukasyje Ty ctony wunu Ha ogroeapajyhoj cTpaHuum gpyror nposajgepa
ycnyre nHgopmMmmncarsa koju Ty ctony objaBrbyje noBpemeHo ymecto Thomson
Reuters-a. AKo TakBa CTpaHuua Wnu ycnyra npecrtaHy ga Oyay AOCTynHe,
3ajMogaBal, MOXe, HaKoH KOHcynTauuja ca 3ajMonpumMmueM, ogpeautu opyry
CTpaHuuy unu npoBajaepa koju he npukasaTtn ogrosapajyhy crony).

Ako EURIBOR 3a 6uno koju KamaTtHu nepuog Huje ogpeneH y cknagy ca rope
HaBegeHum, EURIBOR he 6uTtu jegHak aputMeTUYKOj cpeauHu (3aoKpy>KeHo]
Ha YeTWpu [JeuumarnHa MecTa) KamaTHUX cTona pernesaHTHor KamaTHor
nepvoga no KojumMa ce [Jenosutn y eBpuyMma Hyge Ha Esponckom
mehybaHkapckom TpxXuUwTy y mim oko 11:00 npe nogHe (no ©Gpucenckom
BpeMeHy), Ha [laH koTauuje og cTpaHe pedepeHTHMX GaHaka.

.,Mapxa” 3Haun 270 6.n. rognwHe n Takea mMapxa ce Hehe MeH,aTu TOKOM
uenor Tpajaka KpeguTa.

Mopemehaj TpXxuwiTa

(@) Y oBom unaHy cBakm op cnegehux porahaja npegctaerba gorahaj
nopemehaja TpXxuLUTa ako:

(n) Ctona kao wTo je ogpeheHo y unaHy 6.3 (KamamHa cmona) Huje
OOCTYyMHa WM HujegHa wvnn camo jegHa PedbepeHTHa OGaHka Hyaw
3ajMogaBLy KaMaTHY CTONny Ha peneBaHTHM [JaH koTauuje; unm

(vn) npe kpaja pagHor BpemMeHa Ha peneBaHTHM [aH KoTauuje,
3ajmonpumay, npymmn obaeelwwTewa o4 3ajModaBua da Cy TPOLLKOBU
Aobujarba ekBMBaNeHTHUX Aeno3nta Ha pernesBaHTHOM mehybaHkapckom
TPXMWTY Behn of TpowkoBa 3ajMogaBua 3a fobujatbe eKBUBaNEHTHUX
Aenosuta Ha peneBaHTHOM MehybaHkapcKkoM TPXUWTY of AdaTtyma
noTnMcMBaka OBOr cropasyma.

(6) 3ajmopaBay he ogmax ob6asectntn 3ajmonpumua o gorahajy
nopemehaja TpXxuwiTa.

(u) Axo ce porahaj nopemehaja TpxuwTa goroan y Be3n ca McnnaTtom 3a
6uno koju KamatHum nepuop, HakoH obaBelwTerwa npema crtasy (6) rope,
KamaTHa cTtona Ha Ty Wcnnaty 3a Taj KamatHu nepuog he 6utn npoueHTHa
cTona roguwte Koja je 36up:



6.5

6.6

6.7

6.8

6.9
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(1) Mapxe; un

(vmn) ctone o kojoj 3ajmogasay obaBewTaBa 3ajmonpumua LWITO je npe
moryhe 1y cBakom cry4ajy npe Hero WTo kamaTta gocne 3a nnahawe 3a
Taj KamaTHM nepmoga, koja ce nspaxaBa kao NpOLEeHTHA CToMna roguLHmX
TpowkoBa 3ajMogaBua 3a MHaHcMpaka 3ajMa M3 Guno kojer m3sopa
Koju pasymHo ogabepe.

AﬂTepHaTVIBHe OCHOBe KamaTte unm comHaHcupaha

Ako ce porogu nopemehaj TpxuwTa M 3ajMonpumal, TO 3aTpaxMu,
3ajmonpumauy, n 3ajMogasal, he 3anoyeTn nperoBope (y Tpajakby He OyXeMm
on Ttpugecet (30) pmaHa) y uurby [JoroBapaka MNpPOMEHe OCHOBe 3a
yTBphMBawe KamaTHe ctone u/unu duHaHcupakwa 3ajMa Ha koju goranaj
yTude. [da 6u ce usberna cymwa, y crydajy ga Ha Kpajy nepuoga of
Tpuaecet (30) maHa Huje JoroBopeHa MpOMeHa OCHOBe, kamaTHa cTona
HacTaBrba fa ce ytBphyje y cknagy ca unaHom 6.4 (lopemehaj mpxuwma)
OBOr cropasyma.

O6payyH kamaTe

KamaTta npunucaHa cBakogHeBHO no rope ytBpheHum cTtonama, uspadyHaBsa
Ce Ha OCHoOBY cTBapHor 6poja npoTeknux gaHa u roguHe og 360 gaHa n Guhe
nnaheHa 3a npoTeknu nepuod Ha ceaku [aTtym nnahawa kamarte. lNoTBpaa
Kojy 3ajmogaBaL, usgaje y Besn ca CTONOM M M3HOCOM KamaTe Koja ce nnaha
Ha Ouwno koju [datym nnahawa kamaTte je koHayHa u obasesyjyha 3a
3ajmonpumua YKONIMKO HEMa ouurneaHe rpeLuke.

3ajmogaBay, ogmax obaselwTaBa 3ajMonpuMua O KamaTHOj CTOMM Kojy je
yTBPAMO Y CKragy ca OBUM YaHOM.

HakHapa 3a obpagy kpegurta 3ajmonpumay he nnatutn 3ajmogasuy
HakHagy 3a obpafy kpeauta o Hyna 3apes net npoueHata (0,5%) Kpeguta y
N3HOCY Of 0cam CTOTWUHa ABajeceT U TpW Xurbage YeTmpun CToTuHe ABageceT
n peset eBpa (EYP 823.429,00). 3ajwonpuman he nnatutn 3ajMogasuy
HakHagy 3a obpagy kpeguTa y poky of gesegeceT (90) gaHa oa gartyma
CTynaka Ha cHary oBor crnopasyma. Ako 3ajMonpumal, kacHu ca nnahamwem
HakHage 3a o6paagy kpeguta, 3ajmonpumad, he nnatntn 3ajmogasuy 3aTesHy
KamaTy Ha 3aoctany HakHagy 3a obpagy kpeguTa y cknagy ca udnaHom 6.9
(BamesHa kamama).

MpoBu3smnja Ha HenoByuYeHa _cpepcrtBa _3ajvonpumay he nnatutu
3ajmogasuy [NpoBu3njy Ha HenoBy4eHa cpencTBa MO CTOMM O Hyra 3apes
net npoueHaTa (0,5%) rogunwmwe Ha gHeBHO HeuckopuwheHn geo Kpeauta.
Takea [lpoBu3nja Ha HenoBydeHa cpeacrTea he ce npunucmBatn of u
yKrbyuyjyhn gatym koju naga tpugecet (30) gaHa of cTynaka Ha cHary oBor
cnopasyma go KoHayHor gatyma mucnnate, anu Uckibydyjyhm KoHadHn gatym
ucnnate. poBM3nja Ha HenoBy4YyeHa CpeAcTBa M3padyHaBa Ce Ha OCHOBY
cTBapHor 6poja npoTeknux gaHa wn rognHe og 360 gaHa, a npunucyje ce Ha
OHeBHOj ocHoBU U ncnnahyje 3a NpoTekny nepuog Ha ceaku Oatym nnahana
kamaTe. Ako 3ajmonpumal, kacHu ca nnahawem [MpoBu3nje Ha HenoByYeHa
cpeactea, 3ajmonpumay, he nnatutn 3ajMogaBLy 3aTe3Hy KamaTy Ha TakBy
3aoctany [lpoBu3vjy Ha HenoBydeHa cpedcTBa Yy cknagy ca uynaHom 6.9
(BamesHa kamama).

3aTte3Ha KamaTa

Y cnyyajy ga 3ajmonpumal, He nnaTm 6uno kojy cymy koja ce nnaha no oOBOM
cnopasymy (ykrbyudyjyhu 6e3 orpaHuyerwa rnasHuuy 3ajMa u Ha wy obpauyHaTte
kamate) Ha gaH gocneha, 3ajmonpumal, he 3ajMogaBsLy NnaTUTU KamaTy Ha Takas
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3aocTanu u3Hoc rno crtonu yTepheHoj Ha criegehn HaunH:

7.1

7.2

7.3

7.3.1

(a) Y cnyvajy pa 3ajmonpumad, He nnatu kamaTy Koja gocnesa M nnaha ce
no OBOM Crnopasymy, anv rnaBHULUA Ha KOjy uae Kamarta Huje gocnena y Tom
TpeHyTKy, 3ajmonpumal, he nnatmtn 3ajmogaBLy kamaTy Ha TakBy 3aocTtany
HannaTy KkamaTe oA gaTyma gocneha Ao AaHa cTBapHe ucnnarte (M npe u
nocrie npoueHe) Mo KamaTHOj CTOMM HaBedeHoj Yy unaHy 6.3 (KamamHa
cmornay); unu

(6) Y cnyvajy aa 3ajmonpumal, He nnaTy rnaBHULY M KamaTy obpadyHaTy Ha
Ty rnaBHuUY Koja gocnesa u nnaha ce no oBoM cnopasymy, 3ajMmonpumad, he
3ajmoaaBuy nnaTMTU KamaTy Ha TakBy 3aocTarny rnaBHuLY W KamaTy of AaHa
pocneha oo AaHa ctBapHe ynnaTe (M npe u nocne npoleHe) no cTonu oA Aea
npoueHTta (2%) rogvre BUlIe Of, KamaTHe cTorne HaBedeHe Y uynaHy 6.3
(KamamHa cmona); nnu

(u) Y cnyuvajy ga 3ajmonpumay, He nnatm 6UNo koje gocnene HakHage Koje
Tpeba na nnatun npema uvnaHy 6.7 (Tpowkosu obpade Kpeduma), YnaHy 6.8
(MNposusuja Ha HerosydeHa cpedcmea), Ynany 7.3.2 (HakHada u kamame 3a
npespemeHy ommaamy) wnu 6uno KojuMm OpyruMm ycrioBuma u3 OBOr
cnopasyma, 3ajuonpumad, he nnatut 3ajmogaBuy 3aTe3Hy KamaTy Ha TakBy
3aocTany HakHagy no crtonu oa Hyna net npomuna (0,5 %o) AHEBHO 3a
nepuog o4 n ykieyuyjyhm gatym gocneha go gaHa ctsapHe ucnnaTte.

TakBa kamaTa Ce npunucyje CBakor AaHa, U m3padyyHaBa Ce Ha OCHOBY
cTBapHor 6poja npoTteknux gaHa u 360 pganHa y rogvHum u nnaha ce
NOBPEMEHO Ha 3axTeB. Y Mepu y KOjOj je TO A03BOSbEHO BaXXehnM 3akOHMMa
Penybnunke Cpbuje, 3aTe3Ha kamaTa (ako Huje nnaheHa) HacTtana Ha 6uno
KOju 3adouHenM M3HOC npema OBOM cnopasymy ©Ouhe npugogata Tom
3a40UHEeNIoOM M3HOCY Ha Kpajy CBakor kamaTHor nepuoga (y Tpajamwy Koje
opabepe 3ajmogaBal, (noctynajyhu pasymHo)) NpMMerMBO Ha Taj 3a4oUHENN
MU3HOC, anu he ogmax gocnesaTtu 3a nnahame.

MoTtBpaa 3ajModaBua O CTOMM U BUCUMHM KamaTte Koja ce nnaha no OBOM
unaHy 6.9 (3amesHa kamama) je koHa4Ha u obaBeadyjyha 3a 3ajmonpumua y
OACYCTBY OuMIfiegHe rpeLuke.

YnaH 7 OTnnaTta n npeBpemMeHa oTnnarta

Ornnara 3ajmonpumay he 3ajmogaBuy OoTNATUTU HEN3MUPEHN 3ajaM HaKOH
3aBpweTka [leprvoga noyeka y gBageceT yetupu (24) jegHake ysacTorHe
pate Ha cBakm [aTym otnnate, y cknagy ca [lnaHom oTtnnaTte koju he
3ajmogaeay, 3ajmonpuMuy nocnaTtu ogMax HakoH ucteka lNepuoga nennate y
cBakom crnyyajy npe lNpBor gatyma oTnnare.

MnaH otnnate buno koju aeo Kpeauta koju HUje ncnnaheH Ha kpajy pagHor
BpeMeHa Ha KoHayHu gaTym ucnnate 6uhe oTkasaH M HakoH Tora Hehe BuTu
Ha pacrnonarawy 3ajmonpumuy. 3ajmogaBay he npunpemuTty NnaH oTnnaTte u
AoctaBut 3ajMonpuMLUy KOMWjy TakBOr MrfiaHa oTnnate ogMax Mo WUCTEKy
Mepuoga wcnnate. lNnaH otnnaTte koju je gao 3ajmopasau, y HedocTaTky
ounrnegHe rpelke 6uhe koHavaH n obasesyjyhu 3a 3ajmonpumua.

NpeBpemeHa oTnnarta Y cknagy ca nucaHom carnacHowhy 3ajmopaBua,
3ajmonpumay, Mmoxe Ha 6uno koju [datym nnahawa kamaTte HakoH KoHauyHor
Aatyma ucnnarte npespeMeHo oTnnaTtuti 3ajMogasLy Leo nnv éuno koju aeo
3ajma y cknagy ycrnosuma HaBegeHVUM ucnog.

Ycnosu npeBpemeHe oTnnaTe He Moxe ce U3BpLUNTU NPpeBpeMeHa oTnraTta
YKOIMKO ce He ucnyHe crneaehu ycnosu:




7.3.2

7.3.3

7.4

7.5
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(a) 3ajmonpumaly je gao 3ajmoaaBLy nucaHo obaBeluTeHE O CBOjOj HAMepU
Aa uv3spwmn npespemeHy otnnaty gesepfeceT (90) gaHa paHuje, HaBogehwu
M3HOC 1 AaTyMm Ha Koju he ce U3BpLnTY;

(6) wn3Hoc 6uno koje npeBpemeHe oTnnaTte Hehe OGMTKM MawM of aecet
munmoHa espa (EYP 10.000.000) n npousBoaa uenor 6poja n gecet MunmMoHa
espa (EYP 10.000.000); n

(1) cBM ocTanu M3HOCK Koju Cy A0 Tada OOCnenu 1 nraTtuBM HA OCHOBY OBOT
criopasyma cy nnaheHu.

HakHaga n kamaTta 3a npeBpeMeHy oTriaTy Y BpeMe NpeBpeMeHe oTnnare
Koja ce BpLUM Yy CKrnagy ca rope gatum ogpeabama, 3ajMonpumau, mopa
nnaTnty 3ajMoaasLy 3a TakBy NPeBpPEMEHY OTnnaTy:

(a) HakHapy 3a npeBpemeHy oTnnaTy Yy M3HOcy of jeaHor npoueHTa (1%)
npespemeHo oTnnaheHor nsHoca. Ako 3ajmonpumal, KacHu ca nnahawem
HakHage 3a npeBpemeHy oTtnnaty, 3ajvonpuman, he nnatmtn 3ajMopaBuy
3aTe3Hy kamaTy Ha TakBy AOCMNeNny HakHagy Yy cknagy ca udnaHom 6.9
(BamesHa kamama).

(6) 3ajmonpumar, he Takohe nnaTMTM CBY MpuNUcCaHy KamaTy OO0 WU
yKiby4yjyhn gaH HenocpedHo npe gatyma Te npespemeHe oTnnarte u ouno
KOju Opyr1 N3HOC KOju je nnaTve No OBOM OCHOBY.

HakoH wTto ce mcnyHe cBu ycrnoBu m3 unaHa 7.3.1 (Ycnosu 3a npespemeHy
omriamy) Tako ga cy npuxBaTtibuem 3a 3ajmogaBua, 3ajmogasal he nsgatu
obaBelTere 0 0g00peny NpeBpeMeHe otnnate 3ajmonpumuy, y kome he ce
npeunsvpaTn gaTym npeBpeMeHe oTnnaTe M W3HOC Mpemuje, HakHage u
KamaTe 3a npeBpemeHy otnnarty. CBaka TakBa NpeBpeMeHa oTnnaTta cMmamyje
N3HOC paTa 3a oTnnaty 3ajma obpHyTMM pegocnenom gocneha.

MNpumeHa HegoBOSLHE NpeBpemMeHe oTtmiare AKO je U3Hoc 6uno Koje
npeBpemMeHe oTnnaTe koju je 3ajMonpumal, M3BpPLUMO MO OBOM CHOpasymy
HWXKW Of YKYMNHOr M3HOCa Aocnenor v nnaTuBor of cTpaHe 3ajmonpumua
3ajMogaBuUy Ha gaH kaga 3ajmonpumal, CTBapHO M3BPLUM TakBo nnahamse,
3ajmogaBay, moxe ©0e3 noauBawa Ha 3ajMonpuMua  ga npuMmersyje u
onpegervyje cpeacTea NnpeBpeEMEHe oTnnaTe Kojy je 3ajmonpumall N3BpLUNO Y
UNu npema 3a40BOSbEHY UMM yMakeky, NpBO OMNoO kakee HagokHage u
OpYrMx n3Hoca Koju ce nnahajy y ckrnagy ca OBMM Criopa3ymMoM, ApYyro CBUX
obpavyHatux kamaTa; u Tpehe, 3a ornnaty 6uno koje rnmaBHMUE OBPHYTMM
pegocnenom gocneha.

Oppenbe koje ce npumenyjy Ha npeBpemeHe oTnsiate CeBa obaBelwlTewa
0 HamMepaBaHOj NpeBpeMeHoj oTnnaTtn 3ajMa unm 6uno Kor HeroBor gena koje
je 3ajmonpumal gao no OBOM criopasymMy cy HeonoamBa u 3ajmonpumady he
6utn y obaBe3n Oa M3BpWKM NpeBpemMeHy OoTnnaty y CKrnagy ca HuMma.
3ajMonpumal, MOXe Oa npeBpemMeHo oTnnatu 3ajam unm Ouno Koju H-ero.
Ae0 y cKnagy ca M3puMyYuTMM YCNoBMMa OBOr cropasyma M HujedaH M3HOC
npeBpemMeHe oTnnaTe He MoXe BUTU NOHOBO MOBYYEH.




8.1
8.1.1

63

Ynax 8 Nnahawa n Banyta

MecTo 1 Bpeme nnahaxwa

Cea nnahawa wnu otnnate 3ajmonpumua 3ajMogaBuy npemMa OBOM
crnopasymMy BpLUe Ce Y OpWriHarnHoj BanyTu OBOr cropasyma y cnobogHo
NPEeHOCMBUM W TPEHYTHO pacrnonoXvBMM CpeacTBUMa Ha oprosapajyhu
naTtym gocneha Ha:

(a) pavyH 3ajmogaBLa Kako cnegu:

Nme kopucHuka: The Export-Import Bank of China ,

BaHka koja oTBapa payyH: Bank of China Frankfurt Branch
Bpoj payyHa: 1083002004,
Swift Code: BKCHDEFF

(6) wnn,

HEeKM Opyrn padyH Koju 3ajMofaBal, MOXe [a HaBefde Yy NucaHum
WMHCTpyKuMjama 3ajMonpuMuy W3BpLUEHMM O CTpaHe MponucaHo
osnawheHux npeacraBHMka 3ajMoaaBLa;

(W) wnm,

HEeKM Opyrn payyH Koje Cy yroBOpHe CTpaHe HasHauyune y 6urno Kojoj
N3MEHM 1 JOMYHM OBOr CnopasyMa, HaunkeHUX y NucaHoj bopmm o
cTpaHe n namehy 3ajmogasua n 3ajmonpumua.

CBaku payvyH npema ropwum ctasosuma (a), (6) n (U), y farbem TEKCTY ce HaBoau
kao ,PadyH otnnate”. U TakBo nnahawe he GuTn M3BPLUEHO Ca HANOMEHOM ga ce
nnahakwe ogHocy Ha ,Cnopasym o 3ajMy (3ajam 3a yroBapawe CTpaHOr npojekta o
narpagtm) 6poj 1420313022020210056.”

8.1.2

8.2

8.3

Cee otnnate/nnahawa 3ajmonpumua 3ajMogaBuy Yy Be3M ca OBMM
cnopasymom he 6utm Ha PauyyH otnnate. buno koje nnahawe/otnnaTta
3ajmonpumMmua 3ajmodaBuy yYMhseHa Ha padvyH Koju Huje PauyH oTnnarte He
npegcraerba oTnnarty/nnahawe NO OBOM criopasymy y CKrnagy ca pokoBuma u
yCroBMMa HaBeOEHNM Y HeMy.

Mnahawa wm3BpLeHa Ha HepagHu paH Ako Ouno koje nnahawe koje
3ajMonpumal, u3BpLUM MO OBOM OCHOBY AocrneBa Ha Guno Koju gaH Koju Huje
PagHu paH, 3ajmogaeay Mma NpaBo ga 3axTeBa TakBO nnahawe Ha PagHu
AaH KOju HenocpeaHo npeTxoau.

BanyTta nnahamwa [Mnahawe 3ajmonpumua mopa OMTK y OpuUrmHanHoj BanyTtu
OBOr cropasyma. 3ajMonpumal, ce OBUM MU3pUYUTO ogpude Guno kor npasa
Koje MoXe umatu y 6uno kojoj jypucavkumju ga nnatv omno koju gocnenmu
M3HOC MO OBOM Crnopasymy y BanyTu UNu jeauHUUM BarnyTe Koja Huje oHa Yy
KOjoj je HaBegeHo ga ce u3Bpwwu nnahawe. be3 o63vpa Ha GuNoO Kakeo
n3sspweHo nnahawe, y cknagy ca HaroroM Wnn Ha HeKW APYru HauyuH, y
BanyTW KOja HWje M3BOpHa BanyTa OBOr crnopasyma, obasese 3ajmonpumua
npema OBOM Crnopasymy M3BpLUaBajy ce caMO y Mepu Yy Kojoj 3ajMopaBal
MOX€e [a Kynu W3BOPHY BanyTy OBOr cropasyma TOM ApPYroM BanyTtoMm Yy
ckrnagy ca yobudajeHum GaHkapckum npouegypamMa no npujeMmy Takee
ucrninate. AKo je U3HOC Yy M3BOPHOj BanyTW OBOr criopasymMa Koju ce MoXe
KynnTW, HakoH oabuTka 6uno Kkakee npemuje unm eBn3HOr TPOoLLKa, Makn o4
ogrosapajyhe cyme koja ce nnaha no oBom cnopasymy, 3ajMonpumal, he
HagokHaguTu 3ajMopaBuy Taj Mawak. OawTteTa y 0BOj knaysynu 6uhe
obaBe3a 3ajmonpuMmua oABOjeHa W HesaBWCHa of octanux obasesa
HaBeZEeHMX Y OBOM Cropasymy.




8.4

9.1

9.2

9.3

10.1
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HepoBorsHo nnahawe Ako je unsHoc 6uno kojer nnahawa 3ajmonpuMua y
CKrnagy ca OBMM Crnopas3yMOM MakbM 0 YKYMHOr M3HOCa AOCMEenor m Koju
3ajmonpumay, Tpeba ga nnatv 3ajmogaBuy Ha gaH kaga je 3ajmonpumaly
3aMcTa M3BpLIMO TakBy ynnaty, cmatpahe ce ga ce 3ajMmonpumal, OBUM
ogpude 6uno kor npasa koje 6u Mmorao nmaTu aa n3epLum GUNo KakBy HameHy
nnahawa (1 cBaka HameHa nnahawa KOjy je W3BpPWWO W/ Ha3Ha4no
3ajMonpumal, y Be3nm C TakBMM nnahakeM Hema HUKaKBO [O€ejCTBO) M
3ajmogaBau moxe 6e3 no3mBaka Ha 3ajMonpumua ga KOPUCTU U pacnonaxe
nnahawem Koje je 3ajMonpumal, N3BpPLUMO Yy U NpemMa HaMmupery 6uno kKor
UNn CBMX M3HOCA KOjU OOCMNEBajy WNM KacHe 3a nnahakwe Tor gaHa no
pegocneny koju ognyyn 3ajMogasad,.

YnaH 9 MNMope3su

Bbe3 opbutaka Csa nnahawa 3ajmonpumua npema oBOM cnopasymy mMopajy
outm y uenoctu wucnnaheHa 3ajmogaBuy 6e3  npebujakba mnm
NpoTUBMNOTPaXuBawa UNU 3agpxaBaka, M 06e3 wukaksor oabutka wnu
3agpkaBawa 3a MM Ha padyH Omno Kojux nopesa unu 6GUNO  KakeBux
TpowkoBa. Y crnyyajy Aa 3ajMonpumal, No 3akOHy 3axTeBa OMMO Koju TakaB
onbutak vnu 3agpxasarwe 6uUNoO koje ucnnate npema OBOM Crnopasymy,
3ajmonpumau, he ogmax nnatmtn 3ajvwodaBly TakaB AogaTHU U3HOC koju he
pe3yntnpaTtn TPEeHYTHUM npumakemM 3ajmogaBua LIeNoKynHOr M3Hoca Koju 6u
MMao rno 0BOM CMnopasymMoM Aa Huje 6uno TakeBor ogbuTtka unu 3agpxaBatsa.
3ajmonpumay he ogmax npocneanty 3ajMoaaBLy KoOnuje 3BaHUYHUX noTBpaa
unu Apyrux gokasa o ynnatm 6uno kor oabutka unu 3agpxaBara 36o0r
nopesa HaasfeXXHUM NOPEeCKUM Unu ApyruMm opraHMma.

O6GaBewTerwe yHanpen Ako y Ouno koje Bpeme 3ajMonpumal, nocrtaHe
CBecTaH fa je 6uno kakaB TakaB oabwuTtak, 3agpxasawe unu nnahakwe no
unany 9.1 (bes odbumaka) noTpedbHo unn he Butn noTpebHo, ogmax he o
Tome obaBecTuTn 3ajMofaBua M LOCTABUTW CBE pacronoXuBe AeTarbe O
TOoMe.

HagokHaga 3ajmonpumay he ogmax nnatutu cBy cagawne u 6yayhe oeepe
U ocTane cnuMyHe paxbuHe M nopese M CBe HOTapcke, perncrpauumjcke,
eBuaeHumjcke 1 apyre CnvyHe HakHade Koje ce Mory nnatuTu y Be3n ca OBUM
cnopasyMmoMm u Ouno KojuM OOKYMEHTOM HaBedEeHMM Yy OBOM AOKYMEHTY, U
obewTeTnhe 3ajmogaBua of cBux obaBesa, TPOLLKOBA U M3gaTaka Koju mory
npounsahun n3 6uno kor nponycra y nnahawy TakeBux gaxbuHa, nopesa unu
HakHaga.

YnaH 10 NMpomeHa 3aKOHa MU OKOJSTHOCTU

He3akoHuToCT AKO Yy OMO KOM TpeHyTKy 3ajMogaBay, YTBpAM Aa je unu ga
he nocTtaTn HEe3akoOHUTO WK Yy CYNPOTHOCTU BUNO KOM Baxehem 3aKkoHy,
nponucy unn AnpekTuBn GUMNO Kojer HagnexXHoOr ApXaBHOr opraHa, ga ueo
unu geo Kpeguta octaHe HEU3MUPEH, Aa Y4nHWU, OUHaAHCUpa unvm 4o3Bonun aa
OCTaHe HeM3MWpeH Leo unu aeo 3ajma npemMa OBOM cCrnopasymy, HakoH LUTO
3ajmogaBau o Tome obaBecTu 3ajmonpumMua:

(a) Kpeawut he ce oTkasatu; n

(6) 3ajmonpumav, he 3ajmogaBuy npeBpemMeHO oTnnatuT 3ajam Ha AaH
kaga 3ajmogaBal noTBpAM Ada je TO HEOMXOAHO pagu ycarnawasaka ca
peneBaHTHUM 3aKOHOM WNW AWPEKTUBOM, 3ajedHO ca CBOM HeucnnaheHom
npunNMcaHoOM KamaToM, CBWUM HeucnnaheHum HakHagama W ocTanum
N3HOCMMa OCNENNM Ha OCHOBY OBOI Cropasyma.
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YBehaHu Tpowak Ako 3ajmoaaBsal, yTBpam Aa he 6uno kakea npomeHa 6uno
Kojer Bakeher 3akoHa MM Nponuca UM HEeroBor Tymadewa, Ui npumeHe
unu nowToBake oA cTpaHe 3ajmofaBua 6uno koje Hapenbe, 3axTeBa Unu
ycnosa 6uno kojer HagnexHor ApXasHOr unu gpyror opraHa (6e3 o63vpa ga
N MMa CHary 3akoHa) u3noxuTn 3ajmogaBua Guno Kom nopesy unu Apyrum
TpOLIKOBMMA Y OAOHOCY Ha u3Hoce Koje 3ajmonpumay, nnaha no osoMm
cnopasymy, (ocum (@) nopesa Ha ykynHW HeTo npuxod 3ajmogaBua y KuHu
unu (6) kako je HaBegeHo y unaHy 9 (lopesu)), 3ajMogaBal, MOXe O ToMe
obaBectntn 3ajmonpumua, a 3ajmonpumar, he noBpemeHO, ogmax Mo
3axTeBy, nnaTuTn 3ajMoaaBLy U3HOC 3a koju 3ajMogaBay, MOXe fa noTepam
Aa je Heonxo4HO Aa My Ce HaaokHaau TakaB nopes, nnahawe, yBehaHu
Tpowak wunn ymawene (cBaku ,yBehaHu Tpowak’). Kaga TakaB ysBehaHu
TpOLUAK Npoun3nnasn M3 rope NMoMeHyTUX OKOMHOCTW, a Koje YyTU4y Ha onwiTe
nocroearwe 3ajMogaBLa UM HauvH Ha Koju unn y Kom obumy pacnogerbyje
KanutanHa cpeacTsa, 3ajMoaaBal MMa npaBo Ha yBehaHu Tpoluak 3a Koju ce
objekTMBHO yTBpPOM W JOoKaxe gda ce ogHocu Ha Kpeant w/vnn 3ajam.
3ajmonpumay, 1 3ajmogaBay, he ce JOroBoput O TOME fa NN Ce MOXe
cknonuTn Guno KakaeB anTepHaTMBHU apaHXXMaH kako 6u ce nsberao ysehaH
Tpowak. CBe OOK Tpajy OKOMMHOCTU Koje AoBoge A0 Tako yBehaHor Tpoluka,
3ajMonpvmMal, MoXe Aa, HakoH WTo Hajmawe TpuaeceT (30) gaHa paHuje
nucaHnm nytem obasectn 3ajMopaBua, NpeBpeMeHO OTnnaTv LesioKynHU
3ajam (a He camo fgeo) y cknagy ca YnaHom 7 (Ommnnama u ripespemeHa
omriama), a HakoH AaBara TakBor obaBelwTerwa, KpeauT ce oTkasyje.

YnaH 11. U3jaBe 1 rapaHuumje
3ajMmonpumal, OBUM n3jaBrbyje 1 rapaHTyje y KopucT 3ajvoaasua aa:

(a) Crartyc 3ajmonpumua 3ajmonpumal je Penybnuka Cpbuja kojy 3acTyna
Bnaga Penybnnke Cpbuje, noctynajyhu npeko MuHuctapcrtea cdumHaHcuja, u
nma nyHomoh, osnawhera 1 3aKoHCKa npasa fa nocenyje CBojy UMOBUHY U
CBOjMHY M Ja ce MOXe 3agyxuTu ysumawem Kpeguta nog ycrnosuma
HaBeZEeHUM Yy OBOM Criopasymy;

(6) PuHaHcujckm ycnoBu BrnacHuk wuma opgroeapajyhmn  durHaHcmjcku
KanauuTeT u onepaTuUBHY M ynpaerbayky CrnocobHoOCT Aa peanuayje NpojekarT;
3ajmonpumay, gobpo ynpae/ba jaBHUM  duHaHcujama, uma gobap
OMHaAHCK|CKM N KpeauTHU cTaTyc U y MoryhHoCTK je aa otnnahyje rnaBHuLY
3ajma u kamate y ckrnagy ca OBMM CropasyMoM;

(u) OBnawhenwe 3ajmonpuman uma nyHomoh u oBnawhena 3a ckrnanawe
OBOr crnopasyma, y3anumarwe Kpeanta no oBom crnopasymy v 3a U3BpLUaBake U
nowToBake obaBe3a W3 OBOr crnopasyma. 3ajMonpumal, je npegyseo u
A0oBpLWMO cBe noTpebHe n nNpaBHe pagHe UM MOCTYNKe HeOonxoAHe Kako 6u
nocenosao oBnawhere ga cnpoBeae 1 U3BPLUW OBaj CNopasyM;

(n) CarnacHoctu u_pgenoBawe Bnage Csa opobpewa, oBnawhewa u
carnmacHoctM 6uno kor BRaguHOr wWNM  Apyror opraHa nosepunaua
3ajmonpumua  koju cy notpebHu 3a (M) wm3BpWEHE, MPUMEHY WK
crnpoBofewe, OBOr crnopasyma WM BarbaHOCT W MPUMEHMBOCT OBOT
cnopasyma unu (un) ysaumawe Kpeguta wvnm (Mmm) nnahawe of cTpaHe
3ajmonpumMua ceux n3Hoca y EYP, ga cy nponvcHO m3BpLueHa, ucnyweHa u
aobujeHa n pa cy Ha cHasu. 3ajmonpumay he ce npugpxaBaTu CBUX
OEBU3HUX KOHTpOna u obaBelliTewa Kako 3axTeBajy Baxehwu nponuvcu y
Penybnuun Cpbuju; cenx ogobpera, oBnawherwa n carnacHoctu 6uno kor
BNaguHOr nnu gpyror opraHa unu nosepunaua BnacHuka koja cy notpebHa
3a (1) n3BpLieHe, NpUMeHy unu cnposohewe KomepuumjanHor yrosopa mnm
HEroBy BarbaHOCT M M3BPLUMBOCT unn (nn) cnposoherse NpojekTta, NponncHo
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N3BPLUEHUX, NCNYHEHUX U ,EI,06VIjeHVIX n KOjI/I Cy Ha CHa3u.

(e) KuHecku eneMeHT YeO YyKyrnHOr U3Bo3a Koju pesyntupa peneBaHTHUM
ycriyrama Kao LWTO Cy KMHecka onpema, maTepujanu, TexHosoruja, kao u
ycrnyre paga, MeHalMeHT, MnpojekToBawe, peBusnja, KOHCynTauunje uta.,
BoheHux y okBupy lpojekTa, y yKynHOM M3HOCY yroBopa He cme Butn marsu
oA neTHaecT npoueHata (15%);

() Ob6aBesyjyhe gejctBo OBaj cnopasym je ypeaHo 3akibyyno 1 AOCTaBMO
3ajmonpumal, M npeacTtaBrba 3akoHCKy, Baxehy u obaBesyjyhy obasesy
3ajMonpuMua Koja je npuMerMBa 3a 3ajMonpumMua y ckrnagy ca HaBegeHUM
yCroBnma,;

(r) Be3 kpwer.a 3akoHa V3Bplwere, npumMeHa U CrpoBohewe OBOr
crnopasyma of ctpaHe 3ajMonpuMMua He Moxe U Hehe BUTU y CynpOTHOCTW,
KpLWMTM Mnn npeactaBfbatv Heucnyhwasakwe Yy cknagy ca (nm) 6uno kojom
ogpenbom 6uno Kor cropasyma WM APYror WMHCTPYMEHTa Yy Kojem je
3ajMonpvmMal, yroBopHa cTpaHa unu 3a Koju 3ajmonpumau, unv 6uno koja
HberoBa WMMOBMHA jecTe wunum Moxe OuTKM BesaHa;, wunun (um) YctaBom
Penybnunke Cpbunje, 6uno kojum yroBopom, 3aKOHOM, MPOMMCOM, MPECYLOM
nnu Hapeabom Koju ce Npumetrbyjy Ha 3ajmonpumua;

(x) Be3 HeusBpleH,a obGaBe3a 3ajMonpumal, Huje npekpwmno Guno koju
3aKoH, nponuc, npecyay, Hapenody, osnawhewe, cnopasym nnu obasesy Koja
Ce O[HOCM Ha Hera Unm Ha HeroBy UMOBWHY UM Npuxoge, Yvje nocneguue
MOry 3Ha4ajHO M HEMoBOJSbLHO yTULATM Ha HEroBy CNOCOBHOCT Aa M3BpLUaBa
cBoje obaBe3e 13 OBOr crnopasyma W HujegaH gorahaj ce Huje gOroamo HUTK
Tpaje, a Koju NpeacTaerba UM Koju BM HakoH UCTEKA BPEMEHA UK daBaksa
obaBewTera unm oboje, MocTao cnyyaj Hemsppllewa obaBesa (Ma Kako
onucaHo);

(n) Be3 napHuua [lo casHawy 3ajMonpumua He MNOCTOjM MNapPHUYHM,
apObuTpaxHu UnNu ynpasHU NOCTynak npen cyooMm, apbuTpakHUM cyaoMm unu
OPXaBHUM OpraHoM Koju je y TOKy unu, npeTtn 3ajMonpumuy WKN H-EroBoj
UMOBMHM, KOju OM umMann martepujanHe M WTETHE nocreguue M ytuuaj Ha
HEeroBe akTMBHOCTM, NOCTyNawa UM UMOBMHY M cnocobHOCT 3ajMonpumua
Aa n3epLuasa cBoje ob6aBese 13 OBOr Criopasyma;

(i) MNopesu [lMpema 3akoHuma Penybnuke CpOuje, He Hamehe ce nope3
(6uno obycTaBrbakeM UM Ha OPYrM HaAYMH) Ha UM NO OCHOBY M3BPLUEHA U
ncnopyke oBOr cnopasyma unu 6uno Kor JOKYMEHTa WM MHCTPYMEHTAa Koju
Tpeba ga ce M3BpLWM M AOCTaBU y CKNagy ca OBUM [OKYMEHTOM, HeroBuM
N3BpLUEHEM MMM NPUXBATIBLUBOCT [OKasa MW u3Bplera, unn 6uno koje
nucnnaTte HeonxodHe Aa ce U3BPLUM Ha OCHOBY OBOT MMM MO OBOM CMopasymy,
OCMM Mope3a Ha godaTty BpedHOCT Koje 3ajMonpumal, cHocu unm obewTtehyje
no OBOM Criopasymy;

(k) Pari Passu [yxHoctn n obaese 3ajmonpumMua npema oBOM Criopasymy
Cy AvpekTHe, Ge3dycrnoBHe u onwTe obaBe3e u nmahe Hajmawe Pari Passu
npaBo nnahawa u obe3behera y CBMM acnektmma ca CBUM OCTanum
cagawkwmm nnm 6yayhum HeobesbeheHnm n HecybopaoBaHWM CNOSbHOM
3agyxeHowhy (CTBapHOM 1 NOTeHuujanHom) 3ajMonpumLa;

(n) KomepumjanHa akTMBHOCT M3BpLueH€e M MCMOpyKa OBOr cnopasyma of
cTpaHe 3ajmonpumua npeacTaBrba, a 3ajMONPUMYEBO W3BpPLUABAHKE U
nowToBawe obaBe3a u3 OBOr criopa3yma npeactaBrbahe n komepumjanHe
pagke YyyMteHe W U3BPLUEHe Yy KoMepumjanHe CBpxe npema 3akoHWMa
Penybnuke Cpbuja, a HM 3ajmonpumal, HUTKU BuNo Koja H-eroBa MMOBWUHA
HeMajy npaBo Ha 6MNO KakaB MMYHUTET UNKU NpuBUnervjy (CyBepeHn unm Ha
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HeKW ApYyrn HaumH) 36or apGuTpaxkHor nocTynka, Tyx6e, nsspLiera nunvm 6uno
KOr Apyror npaBHOr NOCTynka y Be3u ca obaBe3ama U3 OBOr cropasyma, Y
3aBWCHOCTW o cny4aja, y 6uno KoM criyyajy HaanexHocrT;

(m) DocTtynum cTynawa Ha cHary cnopasyma Y Ouno Kom noCTynKy y
Peny6nuun Cpbujn 3a cnposohere oBor cnopasyma, nsbop 3akoHa KnHe kao
MepoAdaBHOr npaBa 6uhe npu3HaT u TakaB 3akoH he ce npumewMBaTu.
Oppuuawe wuMmyHUTETA Of CTpaHe 3ajMonpuMmua, Heomno3vBW MoJHecuU
3ajmonpumua apbutpaxu KnHecke mehyHapogHe KOMUCUHje 32 €KOHOMCKY U
TProBUHCKY apbuTtpaxy W uMeHoBawa 3acTynHuka 3a npujem cyacke
AOKyMeHTaumje y KuHu cy 3akoHuTw, BanuaHu, obaBesyjyhn 1M M3BPLUHK, W
cBaka npecyda gobujeHa apbutpaxom he 6uTh, ako je yBeageHa, goka3 O
n3BpLlery y 6Mno KoM NOCTynKy NpoTMB 3ajMonpumua U HeroBe UMOBKHE Y
Peny6bnuuun Cpbunju;

(H) OproBapajyha copma OBaj crnopasym, Koju je perynmcaH KUHECKUM
3aKoHMMa, Y NpaBHOM je o6nuky no 3akoHuma Penybnvke Cpbuje n moxe ce
n3spLuaBsatu npepn cygosuma Penybnuvke Cpbuje;

(o) Be3 peructpaumje [1a 6m ce obesbeauna 3akKOHUTOCT, BaNMAHOCT,
M3BPLUMBOCT N NPUXBaTILUBOCT Aokasa y noctynumma y Penybnuumn Cpbujm
BE3aHO 3a OBaj cropasyM, Huje noTpebHO Ja ce oBaj unu Guno Koju gpyru
AOKYMEHT 1nu crnopasym nogHece, eBMAeHTMpa unm peructpyje ko 6muno kor
cyna, jaBHe cnyxbe nnun 6uno kor gpyror opraHa Penybnuke Cpbuje, cem ga
3agyxuBake No 0BOM crnopasymy byae pernctposaHo kog HEC y cknagy ca
CPNCKMM 3akoHOM, a MwuHuCTapcTBO (pMHAHCMja BOAU €BUAEHUMjY O CBUM
obaBe3ama npeys3eTum y ckrnagy ca wnm y Besu ca OBMM CMOpasymMoM U
n3sBpwaBake obaBesa y ckragy ca OBUM Clopa3yMOM Y norreay KOHTpore
npUMeHe OBOr cropasyma;

(n) YroBop KomepuujanHu yroBop, kaga je ypeaHo noTnMcaH U AOCTaBIbEH,
npegcraBbahe BarbaHy KM obaBesyjyhy obaBesdy BnacHuka koja ce moxe
N3BPLUMTW Y CKINagy ca HeroBuM ycrnoBumva;

(ky) Be3 TepeTta He nocToju TepeT 3a CBO mnu OKno Koju Oeo BracHULWITBA,
MMOBMHE MM npuxoda 3ajmonpumua, wTo he nmatu MatepujanHo WwTeTaH
yTuuaj Ha 3ajmonpumMyeBO M3BpLLUABaHe HEroBmx obaesesa nnahawa, M3yseB
Kao 3anoXHO npaBO Koje nNpou3unasnM M3 3akoHa WM Kao MpeTxXofgHo
objaBrbeHoO y nMcaHoMm 0OMMKy 1 carnacHo of ctpaHe 3ajMoaaBLUa;

(p) Craryc cnorbHe 3agyxeHocTtu [losajmuue koje Tpeba npumMKMTM Ha
OCHOBY OBOr criopasyma Hehe npemalumTi HATU NPeKpLnT BUo Koju NnMMnT
(ykreyuyjyhm nuMmnte 3a 3agykmBam€) Koju ce MnpuMmemyjy y ckrnagy ca
3akoHMma Penybnuke Cpbuje; [lpojekaT je WHBECTMUMOHM npojekaT
(MHeecmuyuoHu rnipojekam), y cknagy ca Tum 3ajmonpumall ce MOXe, Y
CKragy ca CprickMM 3aKOHOM, 3afyXWUTW y CBpXy 3ajma HaBedeHOr Yy 4naHy
2.2 (Cepxa 3ajma);

(c) DpyxeHe wuHdopmaumje Cse uHPoOpmaumje koje je 3Iajmonpumady
poctasno 3ajMopaBuy WnNu Cy AOCTaBibEHE Y HEeroBO UMeE, UCTUHUTE CY U
TayHe Yy CBMM MaTepujanHMM acnekTuma, a CcBe MpOorHose u npojekuumje
cagpxaHe y wMMa gaTe Cy HakOH AYXHOI W NaxrbUBOr pasMaTtpakwa Of
cTpaHe 3ajMonpumua M jecy, npema cBeMmy y3eToMm y 003up, npaBuyHe u
pasyMHe Y BpPeMe H-EeroBor cauvkaBaka; 3ajMonpumMall Huje ynosHaT Hu ca
jedHOM YMH-EeHULOM Koja Huje obenogaweHa nucaHuM nytem 3ajMoaasuy, a
Koja 6um morna wumaTu 3HavajaH yTvuaj Ha OunNo kKakee uHGOpmaumje,
nporHo3e wnu npojekumje wmnu koja 6u mMorna yTuuatM Ha CApeMHOCT
3ajmoaaBua Aa ce 3adyXu no ycnosmMma OBOr Cnopasyma; 1
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(1) NnaH noBnayewa cpeacTtaBa [1naH noerayerwa Koju je AOCTaBIbEH Yy
cknagy ca OB/M CMopasyMOM je pas3yMHO MpUNpemMIbeH Ha OCHOBY HanpeTka
Mpojekta n cTBapHMx notpeba 3a uHaHCKMpaweM; 3ajmoaaBal, HUje ayXKaH
Aa ncnnatu Kpeaut y ckrnagy ca nnaHoM Kojy My je goctaBuo 3ajMonpumaldl,.

3ajMonpumal, garbe npencrtaBrba M rapaHtyje 3ajMogaBly W npeysuma
obaBe3y na he npeTxogHe u3jaBe 1 rapaHumje BUTN UCTUHUTE U Ta4YHE TOKOM
HacTaBka OBOI crnopasyma, nosveajyhm ce Ha YMkbeHULEe U OKOMHOCTU Koje
nocroje.

3ajMonpumal, npusHaje fa je 3ajMofaBal 3akibyynmo OBaj crnopasym
ocnawajyhu ce Ha usjaBe 1 rapaHuvje cagpxaHe y oBom ynany 11 (M3jase u
eapaHuyuje).

YnaH 12 O6aBe3e
MoTBpAa npey3umaka obaBesa 3ajmonpumal, npeysmma obaesese u crnaxe
ce ca 3ajmogaBuemM ga he TOKOM Tpajaka OBOr criopasyma v cBe Aok 3ajam

nnn 6uno Koju Apyrm U3HOC ocTaHe HeusMMpeH, oCUM ako ce 3ajmojasall
apyrayvje nMcMeHo He CITOXW:

(@) Mopgaum poctaebaTM 3ajMogaBUy perneBaHTHE WHQopmauumje Koje
3ajMofaBal, pa3ymMHO 3axTeBa y Be3u ca 3ajmonpumuem, BnacHmkom n oBum
crnopasymMoM U1 gpyre wuHdopmaumje (duHaHcKjcke wnu  gpyre) Koje
3ajMogaBal, MoOxe pasyMHO TPaXuUTu Yy Be3n ca CnpoBohewem unm
ynpasrbakem KomepumjanHum yroBopoMm, YKibydyjyhu 6e3 orpaHuyvena
nonyroguilkbe n3BeLUTaje 0 CTBapHOM HanpeTky u ctaTtycy [pojekTa;

penoBHo, Npeko BnacHuka, goctaerbatv 3ajMogaBLy Ha roguLLb0j OCHOBU U
npyxatm y ©wuno koje Bpeme, Ha 3axTeB 3ajMogaBua, uHdopmMaumje o
HanpeTKy [NpojekTa, HanNpeTKy y narpagmwmn, o rpaheBUHCKMM MaTtepujanuma,
Hapy4vBawy, 0OCTaBM U yrpafkwun onpeme, O ycknaneHocTn rpaheBUHCKUX
cagpXaja ca NpojekTHUM 3axTeBuma, nHdopmaumje o ynarawkuma, ucnnatm
cpeAcTaBa 3ajMa, Npou3BOA4HW, MOCMOBaky W yrnpaBibaky, NPON3BOAHN Y
npodaju, O TPXWULIHOj KOHKYPEHTHOCTW, padHOM OKpYXeky, YynpaBrbaky
NnocpesHNYKMM MOCoBMMa, OOoCTaBfbaTh (bMHAHCUjCKe u3BelTaje, u3jase,
OOKYMEHTEe U MHopMaLumje 0 NocnoBaky M ynpasSbakby, O PUHAHCU]CKUM
KOpMCTMMa UTA. HAaKOH ycnocTaBrbawa M nywTtawa y pag lNpojekta, kao 1 o
Kopuwhewy cpeacrtaBa camodumHaHcMpakwa 3ajMonpumua M BnacHuka n o
ApyrMm n3Bopuma cpeacraBa U peneBaHTHUM nogaunma;

(6) ObaBewTaBawa XMTHO ob6aBecTUTK 3ajModaBLa O:

0] HacTaHky ©Ouno kor pgorahaja HeusBpwewa ob6aBesa wunm
noTeHuujanHor gorahaja HemsBpLLeHa 0baBe3a;

(i) cBakOM MapHUYHOM, apOUTPaKHOM WM YMPaBHOM MOCTYIKY
HaBegeHoM y vnany 11.1 0 (be3 napHuua);

(i) cTynawy Ha cHary 6uno kor 3akoHa, ypeabe unu nponuca Koju
3Ha4ajHo yTnyy Ha 3ajmonpumua nnu KomepumjanHu yroBop;

(iv) HactaHky 6uno koje cuTyaumje unu gorahaja Koju Mory cnpeynTu
unn omeTtatn u3BpliaBawe obaBe3a n3 OBOr criopasyma of
cTpaHe 3ajmonpuMua wnuM msBpliaBawe obaBe3a o CTpaHe
BracHuka npema KomepuumjanHom yrosopy;

(v)  6uno koM maTepujanHom gorahajy koju je wrteTaH 3a Npojekar.

(u) OpmobGpew,a M _carnacHOCTU OApXaBaTW Ha CHa3n M CNpPOBOAUTU CBa
TakBa oBnawhera, ogobpera 1 carnacHoCTU Koja Cy HaBeaeHa y yunaHy 11.1
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(u) (Osnawhere) n unany 11.1 (o) (CaenacHocmu u Oernosaw-e Briade) v
ogmax npedy3vMmMaTyM Kopake 3a HMXOBO [obuvjakbe M HakoH Tora Wx
ogpxasaTu Baxehum n cnposoguTn 6uno koja apyra ogobpena Koja mory
6uTK NnoTpebHa MM NpenopyyrbuBa y CBpXe HaBeAEeHe y HKMa 1 AenoBaTn y
cknagy ca CBMM ycroBuma cagpxaHumMm y aobujeHnm ogobpernma;

(o) MpujaBmbuBawa 3ajMonpumal, npujaesbyje oBaj cnopasym kog HBC y
cknagy ca cpnckum 3akoHom u obesbehyje ga MuHuctapcTBo buHaHcuja
BOAW eBMAeHUMjy O cBUM obaBe3ama npey3eTMM Ha OCHOBY WM y Be3u ca
OBMM CropasyMoM, Kao 1 Aa Hagrneaa cnposohexe 0BOr cnopasyma;

(e) Ynotpeba cpeactaBa Kpeauta ocurypatmh pga ce CBU U3HOCU
ncnnaheHn Ha OCHOBY OBOT criopa3ymMa KOpUCTe y CBpPXe HaBeAEeHE y YnaHy 2
(MN3HoC Kpeduma u cepxa 3ajma)

(cb) Mopesu 3ajmonpumar, he GMTKM oaroBopaH 3a MCMyHaBake MOPECKUX
obaBesa (ykbyyyjyhu, anm He orpaHudaBajyhu ce Ha obaBe3e MO OCHOBY
MAB-a) koje ce mory npumermBaTu Ha OCHOBY 3akoHa Penybnvke Cpbuje y
BE3K ca OBUM CMOpasyMoM;

(r) Nnahawe Ha Bpeme Ha Bpeme MnaTUTU CBe Jocnene u3Hoce W
NCNyHUTKN CBOje obaBe3e 13 OBOr cropasyma;

(x) OopaTtHa JOKYMeHTa CrlpoBOAM TakBe OJOKYMEHTE Y KopuCT 3ajmogasua
n n3BpLuiaBa cBa notpebHa yBepera, akTMBHOCTM N CTBapu koje 3ajmoaasal
onpaBAaHO 3axTeBa kako 6u ucnywasao cBe obaBe3e Mo OBOM cropasymy
Koje Tpeba nnatmtu u o06e3beamtn, a Takohe faje cBe obaBellTera U
ynyTcTBa Koje 3ajMoaBaL, MOXe pa3yMHO 3axTeBaTy;

(n) Ocurypawe YroBopum O ocurypaky yYpegHo Cy 3akiby4deHu, a [Npemujy
ocurypakba nnaha 3ajmonpumal y cknagy ca YroBopuma O ocurypawy u
OOKYMEHT O 3agyxemny je Ocurypasajyhe gpywTtBo v3gano 3ajmonpumuy.
3ajMmonpumal, Ha 3axTeB 3ajmogaBua AOCTaBiba Aokas ga je nnatmo lNpemunjy
ocurypama;

() MNorBpma usjaBe Aaje nucaHy noTepay 3ajMogaBUy Y POKy of AeceT
(10) pagHnx gaHa HakoH npujeMa usjaee kojy je 3ajmogasal Nocrao Ha Kpajy
cBake roguHe koja ogpefnyje M3HOC HernoBydYeHuUx cpenctBa Kpeguta u
HEeN3MUpPEHy rmaBHULY U Kamary;

(k) HakHagHa npoueHa [lpojekta Ha 3axTteB 3ajmogaBua, o6e3behyje
3ajmogaBuy y poKy on wecT (6) meceum of 3aeBplieTka [lpojekta caxer
n3BewwTaj o 3aBpweTky [lpojekta M gocTaB/ba y pPOKY Koju 3ajmopaBal
3axTeBa [OOKYMeHTauujy n maTtepujane 3a HakHagHy npoueHy [lpojekTa.
3ajmonpvmay, he rapaHTOBatM ayTEHTUYHOCT, Ta4yHOCT, BanMOHOCT U
NCNPaBHOCT JOCTaBIbEHUX JOKYMEHaTa 1 matepujana;

(n) Wudopmaumje BesaHe 3a [lpojekar OnaroBpemMeHo [OCTaBsba
3ajmogaBuy konmje cnepehux gokymeHata: (M) rpafeBMHCKY A03BOSY W
npujasy pagosa 3a [lpojekat, npe nouyeTka wuarpagwe [lpojekta; (Mmn)
o6e3behyje na EPC W3Bohau GnaroBpemeHo goctasu 3ajMogaBuy ypeaHo
noTnucaHe yrosope O ucnopyum oripeme y Besu C [1pojekToM Koju cy no
dhopmu 1 cagpxajy npuxeaTibMeu 3a 3ajmogasua; u (Mn) ypegHo noTnucaHe
nogmssohayke yroBope y Be3u ca usrpagrwoMm [pojekta koju cy no popmu u
cagpxajy npuxsaTibvBu 3a 3ajMoaaBLa;

(m) 3anarawe ynoxuTun Hajgehe Hanope Aa ce lNpojekaTt cnpoBeae y cknagy
ca rpaheBMHCK1M 1 onepaTUBHUM pacnopenom;

(H) YcknaReHOCT ca 3aKOHOM O  3alTUTU _ XKMUBOTHE _cpefuHe
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MpugpxaBatv ce oapeabw peneBaHTHUX 3aKkoOHA O 3alWTUTM XKMUBOTHE
cpeauHe, npubasuTn cBa ogobpera Unu Jo3Bore Koje 3axTeBajy cBu Baxehu
3aKOHU 1 ogpKaBaTh UX ePEKTUBHUM;

(0) Foguwkm ByueT ykrbydyje cBe gocnene u nraTuBe M3HOCE UMK OHe
Koju gocnesajy M nnatuem cy 3ajMogaBuy Y cknagy ca roaukbum GyLietom
TOKOM CBake puckanHe roguHe. 3ajMonpumal, He MoXe onpasaaTu HUjeaHo
Hennahakwe Ha Bpeme 30or Tora wTo y ByLeT Huje ykibyyeHa oaroBapajyha
pacnogena.

HeratmBHu nogyxsatm 3ajmonpumal, ce ca 3ajwogasuem obasesyje aa
TOKOM Tpajakba OBOI cropasyma 1 cse Aok 3ajam unu 6uno Koju gpyrm nsHoc
OCTaHy HeuamumpeHu, Hehe, ocuMm YKONMKO ce ca 3ajMogaBLeM gpyraduvje
N3pUYNTO HE AOrOBOPU NUCAHUM NyTEM:

(a)_be3 TepeTta cTBapaTu UM A403BONUTKN CTBApake UM MMaTu HEU3MUPEH
©ouno koju TepeT Ha LENOKYNHOj nnn 6uno KoM geny cagawwe unu dyagyhe
UMOBKHE UNu npuxoda 3ajMmonpumua paam obesbehera 61no Kor cagalunser
unn Bygyher 3agyxewa 6uno koje ocobe, 6uno cTBapHor 6uno
HenpeasuheHor,;

(6) Pacnonarawe cpeacTBMMA NpodaTtu, NPeHeT i oTyRnTU LLEenoKynHn
unu émno koju eo MMoBMHE, BMO jegHOM TpaHcakuunjom nnm sehmum 6pojem
TpaHcakuuja;

(u) OaBawe 3ajma unu rapaHumje ogobputn GUNo koju 3ajam, nNpeayjam
UNWN rapadumjy mnu Ha 6uno Koju Apyrn HayuH GUTK MNKU nNocTaTn OUPEKTHO
NN UHAUPEKTHO U YCNOBHO OAroBOpaH 3a Buno Koje Opyro 3agyxewe unm
Apyre obaBe3e npema OWIO KojeM ApYrom nuuy, ako TakBO AaBatbe Huje
NPoOTUBHO 3akoHMMa Cpbuije;

(8) MosajmibuBawe uNM_y3nMmawe Kpeguta OCMM ako je [03BOSfbeHO
3akoHnma Cpbuje, nosajMrbmBawe WU y3uMawe Kpeauta, Uu3y3eB of
3ajMogaBua, Yy cknagy ca OBMM criopa3ymom unu 6uno koje gpyro
3adyXumBake MM 0O3BOSIA Aa MOCTOju GUNO Koju padyH unn doUHaHCKCKN
WHCTPYMEHT Kog 6uno koje gpyre 6aHke nnu puHaHCcHjcke MHCTUTYUMjE, Ynja
61 3agyXeHOCT nmana MmartepmjanHo wTeTHe nocneguue no 3ajmonpuMua aa
n3spLuaBa cBoje obapese nnahakwa npema OBOM Cnopasymy;

3ajMmonpumal, OBMM U3jaBibyje, rapaHTyje 1 npey3nma ga cy weroe obasese
n obasese 13 OBOr criopa3ymMa He3aBUCHE U OBOjeHe Of OHUX HaBeOeHUX Y
crnopasymumma ca ApyruMm nosepvoumma, a 3ajMonpumal, Hehe Tpaxutu of
3ajmogaBua 61O KakBe ynopeamBe YCroBE KOjU CYy HaBeAEHN U Mory 6mutm
HaBedeHW y cnopasymuma ca ApyruMm nosepuoumma.

YnaH 13 TpowkoBu n ogwiteTe

TpowkoBu 3ajmonpumalr, he ¢ BpeMeHa Ha Bpeme, ogMax Mo 3axTeBy,
nnaTMTM UNn HagokHaauMTu 3ajMofaBuUy CBe TPOLUKOBE, HakHage v pacxope
(ykrbyyyjyhu npaBHe v Apyre HakHage Ha ocHoBy obelwlTeherwa u cBe gpyre
AOKYMEHTOBaHe NMYHe TPOLUKOBE) Koje je mMpaBunHo u y gobpoj Bepu nmao
3ajmogaBal nNpunNuKOM uM3BpliaBawa 6OMNO Kor o4 CBOjMX MpaBa wUnu
oBnawherwa 13 oBOr crnopasyma Yy Be3n ca 6uno kojum Hewussplierem
obaBe3a nnun Ha Opyrv HauYH ovyBakEeM Unn cnpoBohewem CBOjUX Npasa u3
oBor cnopasyma (ykreyyyjyhn gobujawse unu msspluewe 6uno koje npecyae
Unu npecyne OoHeTe y Be3n C OBMM CropasyMoMm).
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YnaH 14 HensBpuwere obaBesa

Csakn o cnegehux porahaja m okorHOCTM cmaTpahe ce HeusBplUeH-eM
obaBe3sa:

(@) Axo 3ajMonpuman He nnaty 6uno Koju M3Hoc (ykrbydyjyhu, ann He
orpaHuyaBajyhum ce Ha rnmaBHuLy, kamaTy, 3aTe3Hy kamaTty unu 6uno Kkojy
ApYyry HakHagy) koju ce nnaha no oBom criopa3ymy o gocnehy n mHade y
cknagy ca ogpenbama oBor cnopasyma;

(6) ocum roptwser ctaBa (a), ako 3ajmonpvMmMal, He U3BpLUN YpPeaHO U TayHo,
He npugpxaeBa ce W He nowTyje 6uno Kojy oa cBojux obaBesa M3 oBor
crnopasyma unu apyrux ovHaHCujCKMX JOKyMeHaTa 4unja je yroBopHa cTpaHa,
W TakBO HeucnywaBawe Tpaje gyxe oa Tpugecet (30) gaHa, a ga Huje
OTKIMOHEHO;

(u) ako ce 6uno koju oa porahaja onucaHux y (a) wnm (6) rope, unn Guno
Koju apyrn gorahaj Koju npencraBiba Heusspllewe obaBesa 3ajmonpumLa,
goroou y Be3M ca Ouno Kojum OpyrMM  CropasyMoOM KOjU  YKIbydyje
3agyxuBakwe mnm 6uno kakey rapaHumjy namehy 3ajmonpumua n 6muno koje
apyre 6aHke unn uHaHcKjcke MHCTUTYUuje;

(o) ako 6uno koja uM3jaBa unNM rapadHuuwja Kojy je Qgao unuM MnoHOBWO
3ajmonpumad, wnum 6uUnNo Koja Apyra cTpaHa y ApYrM  OMHaHCKCKUM
AOKyMeHTMMa (ocum 3ajMofaBua) y UM y Be3n ca OBMM CropasymMoM, Uinn
Apyrmm oMHaAHCUCKUM OOKYMEHTMMa Ui Buno Kojom Apyrom n3jaBoMm Koja je
apyrauuvje gata y 6vmno kojoj noTBpAu, MULLISBbEHY WU APYroM LOKYMEHTY
OOCTaBibEHNM Yy BE3W C OBUM CMoOpa3yMOM MoKasyje Aa je HeTayHa umu
HeucTMHUTa MnuM gosede y 3abnygy y 6uno kom nornegy koju 3ajmogasal
cMaTtpa 3HavajHuUM;

(e) ako 3ajmonpuman, He m3BpwK nnahake GUNO Kojer gyra O HEeroBoM
pocnehy, unmn éuno Kojer 3agyxewa 3ajmonpumua Koje je notpebHo nnatuTn
npe weroeor gocneha, nnn 6MNo Kakeor 3agyxewa 3ajMonpuMmua koje ce
nnaha Ha 3axTeB unu no gocnehy obaeelwTewa, UnNn, 3aBUCHO 0f, Crnyyaja, no
NUCTEKY nponucaHor obaBelwTewa, unje he HemsBpLlehe MaTepujasiHo U
HEMOBOSbHO yTULATM Ha cnocobHocT 3ajMonpumua da ucnykwasa CBoOje
obaBe3e 13 OBOr criopasyma unm gpyrmx UHaHCUjCKMX JOKyMeHaTa;

(cb) ako noeepwunal, nNpeyame LernokynHu nnm omno Koju 4eo MMOBKHE Koja je
3HavajHa 3a dyHKUMOHUCawe 3ajMonpumua unm ce Guno Kakeo U3BpLUEHE
WM Opyrn npaBHU MNOCTynak nokpehe npotmB GMMO koje MMOBMHE Koja je
3HavajHa 3a (pyHKUMOHMCaHEe 3ajMonNpuMMUA U 3aXTEBUM CE HE UCMyHEe WIn
3agoBorbe y poky og Tpugecet (30) gaHa;

(r) ako oBaj cnopa3ym unu 6uno koja ogpeaba oBor cnopasyma npectaHy us
ouno kor pasnora ga Oyay npaBOCHaXHW M Baxehu, nnu ce M3 Guno Kor
pasnora packuHy WUInu yrpose Win noctaHy HeBakehu unm HEU3BPLUUBKU, UMK
aKo MOCTOju OMIo KakaB Crop OKO WMCTUX, WM ako MOCToju 6uno kakae
HaBoOOHM packug wnu opbauMBamwe MCTUX, WM noctaje Hemoryhe wnu
He3akoHMTO Aa 3ajmonpumad nnm Ouno Koja apyra ctpaHa y hemy usBpLuaBa
6uno kojy og cBojux obaBe3a M3 OBOr crnopasyma unu ogpenbwu, unu ga
3ajmogaBal octBapu cBa unv 6uno koja of cBojux nMpasa, oBnawhewa u
npaBHMWX NEKOBA;

(x) ako 3ajmonpumay npekuga wunu  obyctaerba nnahawa CBOjUM
nosepuouuma yonwTe, WM Huje y MoryhHoCcTM wnv npusHaje CBOjy
HecnocobHOCT Aa nnaTtu CBOje AyroBe Kaga OHW AOCnejy, Unu je npornaileH
6GaHKPOT MM NOCTaje HeCOrBEHTaH;
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(v) MopaTtopujym

(n) ako ce npornacu, HameTHe unn de facto cTtynnm Ha cHary
MopaTopujyM Ha nnahakwe Guno kakeor 3agyxewa 3ajvonpumua
unu 3ajMonpumal, npecrtaHe WNM cycneHayje nnahakwe Takeor
3agyxema.

(um) ako 3ajmonpumad;

a) HWje y cTawy UnNu npusHaje HemoryhHocT da o gocnehy
nnaTn CBaKko 3ayXeme;

6) npeanoxu unu yhe y 6uno kakae KOMNPOMWUC uUnu Apyru
crnopasym Yy KOpPUCT CBOjUX KpeguTopa, Y Be3n ca
3agyxkeweM reHepanHo unuM  6uno  Kojom  rpyrnom
KpeauTtopa.

(Mmmn) ako ce 3anoyHy noctynuu y nornegy 3ajMonpumMua npema 6uno
KOM  3aKoHy, nponucy wnuM npouegypy y Be3an  ca
pPecTpyKkTypypawemM Wnn MNOHOBHUM YyCKnanuvBaweM HeroBor
3agyxera.

(i) Ako y ogHocy Ha 3ajMonpuMua, y GUno Kojoj 3emrbn nnu Ha TepuTopumju
Y YMjoj CYy HaANEexHoOCTU CyAOBM Y KOjUMa je OH nMpeameT NocTyrnka, HacTaHe
6uno koju porahaj koju, npema onpasgaHOM MuWIbewy 3ajmogasua, Yy
3eMJSbM UK Ha TEPUTOPUjU HA KOjoj je HacTao nma ekBMBasieHTaH Unu cnudaH
edekaT, BUNoO KojeM o OHUX Hanpea HaBedeHuX y Tadku (1) (Mopamopujym);

(k) ako 3ajmonpumal, ocnopaBa BasjbaHOCT OBOr chopasyma, Wnu
3ajMonpumal, Yyckpahyje OAroBOpHOCT Mpema oOBOM cropasymy (6uno
reHepanHoMm oOycTaBom nnahawa WM MopaTopujymMoOM Ha nnahawe
3agyKera YonwiTe Un Ha HEKN OpYrn HaYuH);

(n) ako ce 6uno koja nuueHua, carnacHocT, ogobpere unu osnawhewe nnm
O1No KaKBO MOAHOLLEHE UINN PErMcTpoBake ko OUo Kor gpXKaBHOr opraHa
UNu areHuuje HeonxogHo Yy MecCTy npebuBanuwTa 3ajMonpumua, pagu
BanuOHOCTN MIM M3BPLUMBOCTU OBOr criopasyma uMnu ussBpliaBaka obaBesa
of CcTpaHe 3ajMonpumLua U3 OBOr cnopasyma, Y 3aBMCHOCTM Of, Cry4aja, unu
ce OuNoO Koju crnopasym WM MHCTPYMEHT, noTpebaH y cknagy ca OBUM
crnopasyMoM unu 300r npuxeaTibUMBOCTM Yy OOKa3y OBOr criopasyma, ykuaa,
unu ce He msgaje unu bnaroBpemeHo obHaBrba, unuM npecraje ga bGyae
npaBOCHa)aH W N3BPLLMB;

(m) ako 6uno koju porahaj koju GM Morao pesynTupaTn OTKa3uBaHEM,
YKMAaHeM Unu packnaom YroBopa O ocurypaky Unmn cy Ha 6uno koju apyru
HauMH M3y3eTe, CMakeHE NN 3Ha4ajHO n3MerweHe obaresde OcurypaBajyher
ApywTBa no YroBopuMma O ocurypawy Unu nma matepujanHo WTeTaH yTuuaj
Ha npaea 3ajmogaBua npemMa YroBopmma o ocurypamy;

(H) ako HacTaHe 6unO KakBa maTepujanHa M HemnoBOSbHa CuUTyauuja wnu
aohe oo gorahaja koju, No pasymHoj npoueHn 3ajMoaaBLa, MOXe CnpeyunTu
Unn omeTaTu ycnewHy npuMmeHy KomepuujanHor yroBopa unv usBplLUaBake
obGaBe3a 13 OBOr criopasyma of cTpaHe 3ajMonpumua.

HakoH HacTaHka HeusBpliewa obaBesa, n y 6uno koje Bpeme nnu KacHuje
HaKOH Tora (OCMM ako je TakaB Cny4yaj OCMOpeH WM WUCMpaBibeH Ha
3agoBorbaBajyhmn HaumH 3a 3ajMogasua), 3ajMogasay, MOXe, nyTeM nucaHor
obaseluTera ynyheHor 3ajmonpumuy, npeyseTtu 6uno kojy unu cee cnegehe
pagre (anu He gosoaehn y nutawe 6uno koja gpyra npasa v NpaBHe NekoBe
KOju Cy OOCTYMHK):
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(a) npormacutu rnaBHuUy K obpayyHaTe kamaTe Ha 3ajam M cBe ocTtane
N3Hoce Koju ce nnahajy y cknagy ca OBUMM CMopasyMOM, HakKoH 4era UCTU
nocrajy, ogmax gocnenv n nnatuem 6e3 garbher 3axtesa, obaBeluTera unm
Apyre npaeHe dopManHocTu 6uno koje BpcTe; U

(6) npornacutn Cnopasym packuHyTUM HakoH Yera obaBesa 3ajmogaBua Aa
n3spwn garvy Mcnnaty no oBoM cnopasymMy ogmax npecraje.

YnaH 15 MepogaBHO npaBo un PewaBawe cnopoBa

MepogaeHo npaso OBaj cropa3yM 1 npasa 1 06aBe3e YroBOPHMX CTpaHa y
cBakom norneay he ce ynpasrbaTv ¥ TyMaunTu y cknagy ca 3akoHnMa Kune.

KoHcynTauuje y nobpoj Bepu CTpaHe y 0oBOM cnopasymy ce obasesyjy oa
ynoxe Hajborbe Hanope 3a pellaBake OMnNo Kor cnopa NPoOUCTEKNOr U3 0BOr
UnNu y Be3n ca OBMM CropasyMoM MnyTem KOHcynTaumja, y Aobpoj Bepu 1 ca
mehycobHMM pasymeBareM, NOA YCIOBOM [a TakBe KOHCynTaumje He goBoae
y NnTakwe ocTBapmBawe 6Mno Kor npaea uUnu NpaeHoOr fieka 6uno Koje ctpaHe
noTNMcHMLUE OBOr crnopasyma of 6uno koje ctpaHe y Be3an ca 6uno kojum
TakBMM CrOPOM.

MogHowewe Ha ap6butpaxy CBaku CMop HacTao U3 uUnuM y Be3u ca OBUM
cnopasymom 6uhe pelleH npujaterbCkMM KOHCynTauujama. AKO ce TakBuM
KOHCynTauujama y poky of wesgecet (60) gaHa He moxe noctuhu Jorosop,
cBaka CTpaHa MMa MpaBo [a TakaB crnop nogHece Ha apbutpaxy KuHeckoj
KOMUCKjK 3a MefyHapoaHy npuBpeaHy u TproBuHcKy apoutpaxy (,CIETAC”).
Apbutpaxa ce cnposogu y cknagy ca CIETAC-oBuM apbutpaxHum
npaBurMMa Koja Cy Ha cHasu y Bpeme NogHoleHa 3axTeBa 3a apbuTtpaxy.
ApbuTpaxHa npecyaa je koHayHa n obaseasyjyha 3a 0b6e ctpaHe. Apbutpaxa
he ce BpwnNTN y [NeKnHry.

Oppuvuakwe 3ajMonpumal, ce Heono3mBo U 6e3ycnoBHO ogpuye BMno Kakeor
npuroBopa Koju caga wnu kacHuje moxe umatn Ha wusbop CIETAC 3a
pelaBarwe 61ro Kor crnopa NPOUCTEKIOr U3 OBOr criopasyma wnu y Besu ca
M. 3ajMonpumal, ce Takohe cnaxe ga he apbutpaxHa npecyga npoTms
bera JoHeTa of CTpaHe TakBor apbutpaxHor cyga 6utu 3akrbyyHa U
KOHa4yHa, U MOXe ce M3BpwWuUTM y OMno Kojoj Opyroj jypucaovkumjiy u ga
OBEepeHa nnu gpyradmje nNponucHo noTepheHa konuvja npecyne npeacraBba
KOHayaH JoKa3 1 N3HOC HEeroBe 3a4y>KeHOCTH.

Oppuvuake MmyHuTeTa 3ajMonpumal, ce Heono3nBo U Be3ycrnoBHO oapuye
CBaKOr UMyHMTETA Ha KOjU OH WNN HEeroBa MMOBMHA MOXe y 6uMno Kojem
TPEeHyTKy AobuTM nnn nmaTtn Npaso Ha kera, 6uno ga je okapakTepucaH Kao
CyBEPEHU WMYHUTET UMM Ha Heku OpYrM HayuH, n3 6uno koje Tyxbe,
HagmeXHOCTM OMno koje apbuTpaxkHe MHCTUTyuMje unum apouTpaxHor cyaa,
npecyge, apbuTpaxkHor MOCTyrnka, CrAyX6eHor nocTynka Hag HUM  Unu
3aCTYMHMKOM, W3BpLUEHEe npecyde, wu3Bpwerwe apbutpaxHe npecyge,
npebujare, 3anneHa npe mspuuarwa npecyae, 3anneHa pagn usspllera Ha
KOje OH unun werosa MMOBMHA MOTY UMaTK NpaBo y BUIOo Kojoj NpaBHOj pagHu
UNn NOCTYNKY unn apbutpakHoM MOCTYMKy Yy norrneay OBOr criopasyma unu
O6u1no Koje o TpaHcakumja Koje cy pasmaTpaHe OBMM CropasyMoM.

Be3 063unpa Ha ogpenbe osor YnaHa 15.5, 3ajmonpumal, ce He ogpuye 6uno
KOr MMyHuTETa Yy nornegy 6uno kojux cagawwunx n 6yayhux (u) ,npoctopuja
Mucuja” Kako je pedwuHucaHo y bBeuykoj KOHBEHUMjM O AMNIIOMaTCKUM
ogHocuma, notnucaHoj 1961. roguHe, (Mu) ,KOH3ynapHUX nNpocTopuja” Kako je
AeduHucaHo y Beykoj KOHBEHLUMjM O KOH3ynapHWUM ofHOcuma, MOTNUCaHoj
1963. roguHe, (MMM) MMOBMHE KOjOM Ce He MOXe TproeaTtu, (MB) BOjHE
UMOBMHE WK BOjHMX ObjekaTa W 3rpaga, opyXja U onpemMe HaMeeHUX
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onbpaHn, apxaBHoj 1 jaBHOj 6e36egHOCTH, (B) NOTpaxuBaka Ynju je npeHoc
3aKOHCKM orpaHuyeH, (BM) npupogHux 6GoraTctaBa, pobapa y onwToj
ynoTpebu, Mpexe y jaBHOj CBOjUHM, BOAHOI 3eMSbuLUTa U BOAHUX objekaTa y
jaBHO] CBOjVUHK, 3awTuheHux npupoaHux pobapa y jaBHOj CBOjUHM U
KynTypHux gobapa y jaBHOj CBOjUHU, (BMM) HEMOKPETHOCTW Yy jaBHOj CBOjUHM
Koje, y UenMHU wunu JenvMuMYHO, KopucTe opraHu Penybnuke Cpbuje,
ayTOHOMHe MOKpajuHe M jeQuHWUUE foKanHe camoynpasBe 3a OCTBapvBare
HMXOBUX MpaBa M OYXHOCTH, (MX) akumja Opxase, ayTOHOMHE MOKpajuHe u
jeavHMua rnokanHe camoynpaBe W yaena y KomnaHvjama W jaBHUM
npegysehrma, oOCMM ako ce perneBaHTaH eHTUTET He carnacu ga ga y sanor
Te akuwje n yaene, (X) NOKPETHE W HEmnokpeTHe WMMOBMHE 3[4paBCTBEHMX
WHCTUTYyUMja OCUM aKO HMje YCNoCTaBibeHa XunoTeka Ha OCHOBY oAJlyke
Bnage vnn (xu) gapyre nmoBnHe u3ysete of M3BpLUEHA NpemMa 3akoHy unu
MehyHapogHUM yroBopuma.

15.6 WmeHoBaH-€ 3acTynHuKa 3a npujeMm cyacke AokyMmeHTauuje y KuHu He
nosogehun y nutake onwTe ogpenbe osor ynaHa 15, 3ajmonpumal, oBuM
nyTem Heono3meo MMeHyje Ambacaay Penybnuke Cpbuje y KuHu kao csor
oBnawheHor 3acTynHuka ga y HeroBo Mme npumMui 1M noTepauM 6uno Koju
nicaHn Mo3uWB, Hamnor, OAnyKy wnu papyro obaselTewe O nNpaBHUM
noctynuuma y KuHn, ogHOCHO cnaxe ce ga he 3a cBaku cruc, NosuB.,
Hapeaby, oanyky wunu gpyro obaBeliTene O MpaBHOM MNOCTYMNKY OWTK
AOBO/bHO Aa 6yay ypydeHu Hanpen MOMEHYTOM 3acCTyrnHUKY Ha H-eroBy
agpecy y KnHn, 6e3 ob63mpa ga nv 3actynHuk o Tome obasecTtn 3ajmonpumua
unu He. 3ajmonpumal, ce obaBesyje ga he ogpxaBaTu Yy CBAaKOM TPEHYTKY
ocobe nnn 3acTynHuke 3a npujeM cyacke AokymeHTauumje y KnHu y Besu ca
OBWM CropasymomM, 1y criyyajy aa u3 buno kor pasnora HagnexHn 3acTynHUK
Hanpeg wmeHoBaH (MNM weroB cnendbeHuk) Buwe He ©Oyae 3acTynHUK
3ajMonpuMua 3a npujem cyacke gokymeHTauuje, 3ajmonpumad, he ogmax
nmeHoBatn criegbeHuka koju he TO paguT™mh M O TOMe 06aBecTUTU
3ajmogasua.

YnaH 16 CTynawe Ha cHary

16.1 YcnoBu 3a cTynawe Ha cHary OBaj cnopasym CTyna Ha CHary rno UCnyhemy
cnegehux ycrnoea:

(@) Kpeaut je opobpuna kuHecka Bnapga, ako je npumersmso ?;

(6) ma je oBaj cnopasym MpPOMMCHO MOTNMCaH of cTpaHe 3ajmogaBua U
3ajmonpumua;

(u) Bnapa Peny6nuke Cpbuje je poHena 3akrbyyak (1) yceajajyhu domHanHm
HaupT oBor cnopasyma 1 (1n) oenawhyjyhun mmHnctpa duHaHcuja Penybnnke
Cp6bwuje vnu gpyro oAroBOpHO NUUE Aa 3akbyyn OBaj CMopasyM y ume u 3a
paydyH 3ajmonpumua;

(n) 3akoH kojum ce noTeBphyje oBaj crnopasym pfdoHena je CkynwTuHa
Penybnuke Cpbuje n objaBrbeH je y CnyxbeHom rnacHuky Penybnuke
Cpbuije, a pok koju je noTpebaH 3a CTynake Ha CHary 3akoHa je NpoTekao;

(e) 3agyxuBare npema OBOM CMopasymy je ypeoHO perMcTpoBaHO Ko
HapogHe 6aHke Cpbuje y cknagy ca CpnckMM 3aKOHOM; U

() npemujy ocurypama je 3ajmonpumal, nnaTuo y cknagy ca Cnopasymom o

2 Kana Ocurypasajyhe npymrso koje ouewyje Kpenut, ako usnoc Kpenuta (ykipydyjyhu riaBHUIY MIyc KamaTty) mperiasu

300.000.000 amepuukux noaapa (WM BEroB eKBUBaIeHT), KpenuT Mopa 100Ut o00peme kuHecke Biaze.
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ocurypawy n Ocurypasajyhe OpywTBo je 3ajMonpumuy usgano AOKYMEHT O
3agyxemy.

[daTym cTynawa Ha cHary OBOr crnopasyma je AaTyM Koju ce Hasoau Yy
ObaBewTewy 0 cTynawy Ha cHary Cnopasyma o 3ajmy koju 3ajmopaBal
poctaerba 3ajMOnNpuMMLy HaKOH LWTO Ce Yy MOTNYyHOCTM UCNyHEe CBU
npeaycnoBu 3a CTynake Ha CHary OBor cropasyma.

Y cnyyajy ga oBaj cnopasyM He CTynu Ha cHary y poky of jegHe (1) rogunHe
HaKOH LUTO ra cTpaHe noTnuwy, 3ajMogaBal, MMa npaBO [a MOHOBO OLIEHM
yCrioBe y Be3u ca cripoBoferem npojekta n kopuwhewem Kpeguta kako 6m
OZ1y4Mo Aa N Ja HacTaBu ca U3BpLUEHEM Cnopasyma.

YnaH 17 Pa3Ho

Be3 npeHoca 3ajMonpumal, He MOXe YyCTYynuTW UM npeHeTn 6uno Koja of
CBOjMX MpaBa M M3 OBOr cropasyma 06e3 npeTxo4He NucaHe carfnacHocTm
3ajmogasua.

3ajMogaBal, y3 obaBeluTewe nocnato 3ajmonpumuy, Moxe y 6uno koje
BpemMe O CBOM TpOLWKY (M nog ycnosom ga 3ajmonpumar, Hehe umatm
AoaaTtHuUx nnu ysehaHux TpoLIKOBa) YCTYNUTW, NPEHETU UMK 3aMeHUTU Buno
Koja of cBojux npaBa u obaBesa MO OBOM cCnopasymy 3ajMogaBLy Koju je
OCHOBaH M uMMa ceguwTe y 6uno kojoj jypucaukumju koja Huje Cpbwuja.
3ajmonpumay, he mM3BpWUTU U CAPOBECTM CBE TaKBe MpPEHOCe, YCTynawa,
yBepeHa, aKkTUBHOCTM W CTBapu Koje 3ajmogaBal, MOXe 3axTeBatM jda
noborbwa u obaBn NpPeHOC TakBWUX Mpasa, NOrogHoctu u obasesa. HakoH
npeHoca Koju CTyNu Ha CHary Ha oBaj HauuH, 3ajmogasal he 6utn ocnoboheH
obaBe3a 13 Cnopasyma y Mepu y KOjoj Cy OHe npeHeTe Ha npumMaoLla UCTux; u
nosvBaka y OBOM criopa3ymy Ha 3ajmogasua cxogHo he ce TymauuTu Kao
nosvBakwa Ha npumaoua 3ajMogdaBua unu 3ajmogasua. Csu criopasymu,
n3jaBe M rapaHumje koje cy y OBOM cropasymMy octahe u HakoH npeHoca y
ckragy ca OBMM 4naHoM W npunaroguhe ce y KOpWUCT CBUX MpuManaua
3ajMogaBua, kao 1 3ajMogasua.

Bbes orpaHnyera Ha npeTxoaHu cTas, 3ajmonpumad, he, y Besu ca 6uno kojum
ycTynaweM /unu npeHocom npasa n obasesa No OBOM CriopasyMy Of CTpaHe
3ajmogaBua, 06aBMTK CBe permcTpaumje n nogHowewa nogartaka kog HBC y
CcKkrnagy ca CprnckMM 3akoHOM (M, ako je moTpebHo, ca 6uno kojum Opyrum
HaaneXHUMm ApXaBHUM UMK ApYrM opraHuma) u u3spumntn oprosapajyhe
ucnpaeke wugeHTuteta 3ajMofaBua y aktuma O roguwhem Oyuety un y
eBMeHuMjaMa Koje ce ogHoce Ha OBaj cropa3yM koje Boau MuHucCTapcTBO
dmHaHcuja.

Be3 ocnob6ahawa HujegHa nputyxGa unm cnop Koju NnpoucTudy ns uim cy y
BE3N ca GUIo Kojum ApyrMM yroBopom mnn criopasymom y Besu ca [pojekTom
Hehe umaTtun yTnuaja Ha obaeese 3ajMonpuMua Npema OBOM Cropasymy.

Be3 ogpuvuawa, NpaBHU JI€KOBU KyMynaTMBHO Hwukakas nponyct unu
ognarawe 3ajMogaBuUa Yy oOCTBapuBawy OWMNO Kor npaBa NpemMa OBOM
crnopasymy Hehe ce TymauuTu Kao ogpuuare of uctor, HATKM he octBapene
Ouno Kor nojeavHaYHOr npaBa WNU HEroBO AENMMUYHO OCTBapewe 0f
cTpaHe 3ajmogasua cnpeunty 6runo Kakeo Apyro Unn aarbe ocTBapere 6mno
Kor gpyror npasa. HujegHo ogpuuanwe 3ajMogaBua Hehe 6UTM Ha CHasu
YKONUKO Huje y nucaHoj cgopmu. lMpaBa v npaBHM NEKOBU KOjU Cy OBAE
HaBedEeHN Cy KyMynaTUBHU U HE UCKIbydyjy HWjeOHO ApYyro npaBoO Mnu nek
Koju je npeaBuheH 3aKOHOM.

OenumuyHa He3akoHUTOCT AkO 6uno kaga 6uno koja ogpemba oBor
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cnopasyma noctaHe He3akoHWTa, HeBaxeha unmn Hecnposoguea y 6uno kojem
nornegy npema 3akoHuma 6uno Koje jypucavkumje, To Hehe nmatum ytuuaja Ha
HATU OMeTaTuM 3aKOHWUTOCT, BarbaHOCT WMNW WU3BPWMBOCT GUNO Koje gpyre
ogpenbe osor cnopasyma, HUTM he ometatM MnM yTUUATM Ha 3aKOHUTOCT,
BarbaHOCT UM U3BPLUMBOCT TakBe oapenbe y okBupy Baxeher 3akoHa 6uno
Koje apyre jypucoukumje.

MNpomeHa pgokasa HagnexHocTu Y cnydajy OuMno kakBe NpPOMeHe Yy
nuTawuMa Koja Cy HaBedeHa Yy OOKYMEHTOBaHWM [oKasduMa npeasuheHum y
ynaHy 4.1 craB (a), 3ajmonpumau, he ogMax nUCMeHMM nyTem 06GaBeCcTUTM
3ajMogaBua O TakBOj MPOMEHU W WUCTOBPEMEHO [JocTaBuTK 3ajMopaBLy
peneBaHTaH [OOKYMEHTOBaHW [OKa3 Yy Be3W C TakBOM MNPOMEHOM, Kao U
OBepeHe npuMmepke notnmca v noTepae o oenawhewuma ocobe/ocoba u3
TakBOr MPOMEHEHOI [OKYMEHTOBAHOI [oKasa, YKONIMKO TakBa MpoMeHa
YKIbydyje 3ameHy unu popasawe ocobe/ocoba uM3 nomeHyTor craea (a).
3ajmopaBal, ce MOXe OCMOHWTM W MNO3MBAaTU Ha [OKYMEHTOBaHe [oKa3e,
OBepeHe Npumepke notnuca v noTepAae o0 oenawhewnma Koje je NpeTxoaHo
npummo 3ajMogasal, cBe [OK 3ajMogaBal He npumnm obaBellTerwe of
3ajMonpyMua O TakBOj MPOMEHW, Kao W perneBaHTHe rope MNoMeHyTe
AOKYMEHTOBaHe JoKa3se.

N3meHe u gonyHe CBaka M3MeHa W gonyHa wnu ogpuvuakwe of buno koje
ogpenbe oBor crnopasyma M CBako odpuuake of 6uno kakeor Hencnyhewa
npema oBoM crnopasymMmy 6uhe Ha CHasn caMmo ako cy Aatu y NMcaHoj (hopmm 1
M3BPLUEHN Yy MME YrOBOpHE CTpaHe 3a KOojy Ce M3MeHa WM [OoMnyHa Wnu
ogpviLane npeanaxe.

NoBepsbMBOCT 3ajMonpumal, ApXM CBe YCroBe W CTanHdapde HakHaga no
OBOM CropasyMy Unu y Besu ca OBMM CropasymMoM CTPOro nosepronsmm. bes
npeTxogHe nucaHe carnacHoctu 3ajmogaBua, 3ajMonpumal, Hehe oTKpUTh
©u1no Kojy nHcdopmauujy n3 oBor cnopasyma unm y Besm ca oBuMm Crnopasymom
Hekoj Tpehoj cTpaHn, OCMM ako TO 3axTeBa BaXXenNn 3aKkoH.

KomyHukaumja Ako Huje Jpyradvje HasHa4yeHO y OBOM cropasyMmy, cBa
obaBeluTerwa, nNMUTakba W apyra KOMyHuKauuja namelly yroBopHUX cTpaHa
Lwarby ce unv BpLue nNpenopyyeHoOM aBMOHCKOM MOLUTOM (Mnn ¢hakcom Koju ce
ogMax noTephyje Npenopy4yeHOM aBMOHCKOM MOLUTOM) aapecuMpaHoM Ha
cnepgehu HauuH:

Apnpeca 3ajmogasua: KuHecka Export-lmport 6aHka
(Ha pyke r-auny Wei Zhenyu)
No. 30, Fu Xing Men Nei Street,
Xicheng District,
Beijing 100031,
P.R.China
dakc: +86-10-8357 9677
Ten: +86-10-8357 9145
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Appeca 3ajmonpumua: Bnapga Penybnuke Cpbuje
MuHucTapcTBo (pmHaHcuja - Ynpasa 3a jaBHu ayr
Mon NykunHa 7-9, 11000 Beorpag, Cpbuja
(Ha pyke r-fu AHm Tpunoswuh, BpLUIKOLY AYXXHOCTU
aupekTopa)
dakc: +381 11 2629 055
Ten: +381 11 3202 461

N y CBakOM Crydyajy Ha Apyry agpecy Kojy 6uno koja yroBopHa cTpaHa
MOXe oapeauTn NnMcaHMM obaBeLLTEHEM APYroj YTOBOPHOj CTPaHM.

Ob6aBeluTera, 3axTeBu, NUTawa WNU Apyra KOMyHWKauuja nocrnata unu
M3BpLLUEHa Ha rope HaBeAEHW Ha4YUH MNPenopyvYEeHOM aBMOHCKOM MOLUTOM
cmaTpahe ce ga je ypedHo nocnata unm mnsspeHa gecet (10) gaHa HakoH
cnawa MoWwTOM, a OHa nocnata unu wmssBpweHa dakcom u noTepheHa
perncTpoBaHOM rope HaBe4eHOM aBWOHCKOM MowToM, cmatpahe he ce ga
j€ ypeaHo ypyyeHa unu M3BpLleHa Kaga npumanad, ypeaHo npumun Takas
dakc.

17.9 Ynotpeba eHrneckor jeamka Cea JoKyMeHTa, MHopMaumje n matepujanm
Koju Tpeba [a ce goctaBe y cknagy ca OBMM crnopasymom 6uhe Ha
€HINEeCKOM je3nKy UNn y3 HMXOB OBEPEHUN NPEBOA Ha EHIMECKMN je3uK.

17.10 CkpaheHuua OBaj cnopasym ce mMoxe HasuBaTu ,Cnopasym o 3ajmy (3ajam
3a yroBapake CTpaHor npojekra o muarpagwu), bp. 1420313022020210056”
3a KomyHukauujy usmehy 3ajmonpumua wn 3ajMogaBua, kKao Uy
peneBaHTHNUM OOKYMEHTUMA.

NMOTBPBYJYRNM TOPE HABELOEHO, 3ajmonpumay, n 3ajmogaBau, noctynajyhu
NPeKo CBOjUX MNPOMNUCHO oBnawheHnx npeacTaBHWKA, YYMHWIM CYy Oda ce OB3j
crnopasyMm ypedHO MOTNULIE Yy OBa OpuUrMHana Ha eHrfieckOM je3uky U 3akibyyn y
HMXOBO UME.

KUHECKA EXPORT-IMPORT BAHKA
Ogf cTtpaHe:

Nme: Zhu Ying, c.p.

®yHKUMja: 3aMEHVK reHeparnHor AMpekTopa

PENYBJIKA CPBUJA

KOJY 3ACTYNA BNNAQA PENYBJIUKE CPBUJE
NOCTYNAJYHRU NPEKO MMHUCTAPCTBA PUHAHCUJA
Ogf cTtpaHe:

Nme: Cunnwa Manu, c.p.

dyHKUMja: MUHUCTap puHaHcKja
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O6pa3ay 1 Ob6aBewwTe€ 0 NOYETKY Nepuoaa ucnnarte

Warse:KnHecka Export-lmport 6aHka
No. 30, Fu Xing Men Nei Street,

Xi Cheng District

Beijing, 100031,

P.R.China

dakc:

SWIFT:

Ten:

3a:[]

Oatym:

MowToBaHw,

Y cknagy ca unaHowm 4 (lpedycnosu 3a npgy Ucrinamy) Cnopasym o 3ajmy (3ajam 3a
yropapawe CTpaHor npojekta o nsrpagwm) bp. [ ] (y oareem tekcty ,,Cnopasym”) og [
] namehy [ ] (,3ajmonpumaly’) n KnHecke Export-Import 6aHke (,3ajmogasad’),

obaBeluTaBaMo Bac o criegehem:

(a) Ceu ycnosu HaBegeHu y unaHy 4 (lNpedycrniosu 3a npey Vicrnnamy) Cnopasyma

CY VUCMYHEHN UMW Ce, Kao LUITO TO MOXe BUTK cnyyaj, og HUX ogycTano; u

(6) Mepwmog ncnnate (kao WTo je agedmHncaHo Cnopasymom) 3anounbe Ha gaTym

KOju je HaBedeH y OBOM AOMNUCY.

KnHecka Export-Import 6aHka

(MoTnnc osnawheHor noTAMCHMKA)
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O6pa3ay 2 3axTeB 3a oao0bpeH-e usameHa n gonyHa KomepuujanHor yrosopa

(y Bean ca CnopasymoMm o 3ajMy (3ajam 3a yroBapawe CTpaHOr npojekta o
narpagmu) bp. )

JdaTtym:

3a: KunHecka Export-Import 6aHka
No. 30, Fu Xing Men Nei Street,

Xi Cheng District

Beijing, 100031,

P.R.China

dakc:

SWIFT:

Ten:

H/P:

MNowToBaHu:

Monumo nosmBawe Ha Komepuwmjanuu yrosop (Bp. , 04
nameny [ ] (BnacHuk) n (EPC nssohau).

Mpunaxemo HaupT M3MeHa W [oryHa HaBedeHOr KoMepuujanHor yrosopa of

. MpegomeT nameHa n gonyHa je cnegehu:

buhemo Bam 3axBanHW ako y WTO Kpahem PpoKy NUCaHUM NyTeEM MNOTBPAMTE CBOj

npucTaHak Ha npeanoxeHe naMeHe n gornyHe.

C nowToBawem

(oBnawheHn NOTANCHUK)
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O6pasay 3 O6aBewTew€ 0 NOBNaYeHy

Warse: (3ajmonpumady)

3a: KunHecka Export-Import 6aHka
No. 30, Fu Xing Men Nei Street,

Xi Cheng District

Beijing, 100031,

P.R.China

dakc:

SWIFT:

Ten:

Oatym:

MowToBaHw,

CxogHo unaHy 5 (Mcninama Kpeduma) Cnopasyma o 3ajmy (3ajam 3a yroBapawe
CTpaHor npojekta o marpaghun) ca 6pojem bp. (y parbem TekcTy:

,Ccnopasym”) og __ uamehy (,3ajmonpuman”) un knHecke Export-Import GaHke
(,3ajMogaBay’), oBUM Bam AajeMO MHCTPYKUMjy M oBnalwhyjemMo Bac ga u3BpLumTe

nnahawke, npeko padvyHa EPC N3Bohaua, kako cnegu:

M3Hoc: (Banyta: EYP)
Cnosuma: (Banyta: EYP)
(HaBeguTe ,Monumo ga nnatute y (cTpana BanyTa)” y cny4ajy ga

je notpebHo aa 3ajvopasau ogobpu ogpeheHy cTpaHy BanyTy)
Mpumanad;: (EPC W3Bohau)

baHka kKog Koje ce BOOM paYyH: (OBaj pavyH oteapa EPC WMaeohau kopg
3ajmogaBua mnm OaHka kojy je 3ajvogaBal ogpeavMo 3a npumarbe nnahawa y

OKBMPY Unn y Be3n ca KomepumjanHmm yroBopom)

Bpoj pauyHa:

Hatym nnahamsa:

OBo nnahawe ce BpwKM npema daktypu (Paktypa 6po;. )
npema KomepuwmjanHom yrosopy (Yrosop bp.: ), pagu nnahawa
(cBpxa).
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OsnawhyjeMo Bac Aa 3agyxuTe rope NoMeHyTu pavyH ca usHocom ynnate y EYP y
cknagy ca vnaHom 5 (Mcrimama Kpeduma) Crnopasyma.

OBum noTBphyjeMo oa he ce ogmax Kaga [o3HaunUTe rope HaBeAeHN N3HOC Ha paydyH
EPC M3Bohaya, cmaTpaTu ga je oBa ucnnata nssplleHa y cknagy ca Cnopasymom, a
ucnnaheHMm M3HOCOM Ce MOMEHTASTHO YCrnocTaBrba Hale ofroBapajyhe 3agyxere
npema Bawoj cTpaHu. Taj m3Hoc otnnatmhemo Bam 3ajegHo ca obpavyHaTtom

KamaToMm y cknagy ca ycnosuma u ogpeabama Cnopasyma.

Takohe noTtephyjemo ga cy Hawe usjaBe M rapaHumje u3 ynaHa 11 (Usjase u
eapaHyuje) Cnopasyma 1 garbe BepofoCTOjHe U TayHe Ha aaTtym osor ObaBelUTersa
O noBnadewy M fa HU jegaH porahaj m3 unaHa 14 (Heusspwerne o06aegesa)

Cnopasyma Huje HacTynuo, HATKU je y TOKY.

YKONUKO y OBOM AOKYMEHTY Huje Apyradvje aeduHUCcCaHo, TEPMUHU MMajy 3Ha4YeHa
Koja cy um gogerbeHa y Cnopasymy.

HakoH nsgaBansa, 0BO o6aBeLLTEH-E j€ HEONO3NBO.

(MyH Ha3mB 3ajmonpumMua)

(8BaHn4HM nevaT 3ajmonpumua)

(MoTtnunc oBnawwheHor NOTNNCHUKA)
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O6pa3say 4 Tabena ucnnaTta

(y Be3an ca Cnopasymom o 3ajMy (3ajam 3a yroBapawe CTpaHor npojekta o
narpagmu) bp. )

Adatym:

MNowToBaHM:

OBum nyTem warbemo npumepke Tabene ncnnata (y Besn ca Cnopasymom o 3ajMmy

(8ajam 3a yrosapare CTpaHor npojekta o narpagmm) bp. ).

Y cnydajy ga y Bawoj eBugeHuuju ytBpauTe OMNo KakeBe pasnuke, ogMax Hac

obaBecTnte NyTem nowute, Tenekca unu dakca.

AKO Yy poKy of, JaHa oA faTyma OBOr nucMa He MpUMMUMO npumendy

o4 Bac, cmaTpahemMo ga cTe noTBpaunM cagpxaj Tabene u ga cte no Hemy

obaBe3Hu.

C nowToBameM,

Kunecka Export-lmport 6aHka
Mpwnor: Tabena ucnnara 3a
(y Bean ca Cnopasymom o 3ajMmy (3ajam 3a yroBapake CTpaHOr npojekta o

narpagmmn) bp. )

Mpumepak 3a:
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(ma ce npunoxu y3 Obpasay 4)

KWHECKA EXPORT-IMPORT BAHKA
TABEJIA UCTIJIATA
(y Be3n ca Cnopasymom o 3ajMy (3ajam 3a yroBaparse CTpaHor npojekta o nsrpagwm) bp.

)

(N3HoCK nspaxenn y EYP)

HaTtym ucnnarte Wcnnahenu nsHoc | Henammpenn cango HanomeHe

oA, npeTxoaHor

meceula

YKynHO: o[1 OBOr Meceua
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O6pasay 5 NnaH otnnaTte

(y Be3n ca Cnopasymom o 3ajMy (3ajam 3a yroBapare CTpaHor npojekrta 0 nsrpagrm)
Bp. )

Bbpoj paTa HaTtym pocneha UsHoc y EYP

YKynHo

HanomeHa: M3HOC Ha3HayeH y OBOM MnaHy ce OOHOCKM CaMO Ha oTnnaTy
MasHuue 3ajma npema Cnopasymy o 3ajMy (3ajam 3a yroBaparwe CTpaHor
npojekta o usrpagwu) (bp. ), AOK ce obpavyHata kamaTta nnaha y
cknagy ca ogpenbama ynaHa 6 (Kamame u HakHade) Cnopasyma.
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O6pa3ay 6 NMpaBHo muwbewe MuHucTapcTBa npasae 3ajmonpumua

3a: Kunecka Export-Import 6aHka
No. 30, Fu Xing Men Nei Street,

Xi Cheng District

Beijing, 100031,

P.R.China

dakc:

SWIFT:

Ten:

MowToBaHu:
Ja cam MuHuctap npasge Penybnuke Cpbuje n noOgHOCMM OBO NPaBHO MULLIBEHE Y

Be3n ca Cnopasymom o 3ajMy (3ajam 3a yroBapare CTpaHOr NpojekTa O u3rpagmu)
oa _, (bp. , Y Aarbem Tekcty ,Cnopasym o 3ajMy”) namehy knHecke

Export-Import 6aHke (y gareem TekcTy: 3ajMogasau) u

(8ajmonpumaly) (y garbem TekcTty ,3ajmonpumaly’).

AKO Huje gpyraumnje geduHmncaHo oBae, nspasm geduHncadm y Cnopasymy o 3ajmy
nmahe ncta 3Hayera Kaga ce KOpUcTe y OBOM MULLIbEHY.

PasmoTpynm cmMo ¥ wcnuMTanu CBe 3akOHe W nponuce (semrba
3ajmonpumMua) Koju cy peneBaHTHM 3a Cnopasym O 3ajMy M CBe TakBe OOKYMEHTE,
Koje cMO cmaTpanu NOTPEOHUM MM NOXErbHMM 33 MULLIbEHA Yy OArbeM TEKCTY,

yKkrby4yjyhn, 6e3 orpaHnyetnsa, cnegehe JOKyMeHTE:

(@) MMotnucaH Crnopasym o 3ajmy;
(6) oBnawhewe 3ajmonpumua of Kojum ce opobpaBa wu

oernawhyje 3akrbyumBake, gocTaBa U m3Bpwerwe Cnopasyma O 3ajMy u
6uno Koje Apyre AoKyMeHTaumje y Be3u ¢ TuM; n nyHomohje koja je usgao
3ajmonpumay,  osnawhyjyhu  r-guHal/r-hy Aa  3aKby4m
Cnopasym o 3ajmy y ume 3ajmonpmmua;

(4) YcraB 3ajmonpumua; n

(B) AOpyra gokymeHTa Koja cmatpamo notpebHuMm 3a n3gaBarse Haller NpaBHOT

MULLIbEHA.
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[ajyhn oBO MuLLIbeHe, NPeTNnocTaBuIM CMO M OBO MULLIbEHE [ajeMO Ha OCHOBY

Tora:

(@) pa cy cBv noTNUCK, NeYaT U 3BOAM OPUTMHAIHN U A Cy CBM OOKYMEHTU
KOju Cy Ham [OCTaBSfbEHM Kao Konuje y cknagy ca opurnHanuma;

(6) pa je oBO NpaBHO MULLIBEHE OrpaHMYEHO U OATO Ha OCHOBY 3akoHa

(semrba 3ajmonpumua) oo gatyma OBOr MuUWIbewa. Hucmo

UCTpaXXuBanu W He wu3paxaBamo WM He WUMNAMUMpamMo Ourno Kakso

MULWIbEHE, 3aKkoHe BUNo Koje apyre HaaneXHOCTU, U NPeTNnoCTaBuIM CMO

aa HI/Ije,EI,aH Opyrn 3akKoH Hehe yTMuaTM Ha MUlllibeH-€ N3HETO Y HaCTaBKYy;

OBO nNpaBHO MULIIbEHE 3aCHMBA Ce Ha rope HaBedEeHWM [OOKyMEeHTMMa Ha AaH
HMXOBOI JOHOLWEHa N 3a OBY CBPXY CMO NPETNOCTaBUNN Aa TaKBU AOKYMEHTU HUCY
AonywaBaHn, MOAMMUKOBaAHW of gaTyMa TUX OOKYMeHTa. Ha OCHOBY MpeTxoaHo

HaBeOeHor, Halle MULIbeHsE je criegehe:

1. 3ajmonpumal, je je MpPONUCHO OCHOBaH W 3aKOHWTO MOCAyje Yy cknagy ca
3aKkoHMMa , (3emrba 3ajmonpumua) 1 uma oenawhewe, ogobpene

1 3aKOHCKO MpaBo Aa 3a cBoje oGaBese oarosapa CBOM CBOjOM UMOBUHOM;

2. 3ajmonpuman, uma nyHO oBnawhewe, ogobpere W 3aKOHCKO MpaBo Ha
3aKiby4Yere U M3BpLLEHE CBOjuX obaBesa npema Crnopasymy o 3ajMmy, 1 Npey3eo
je cBe HeonxogHe pagwe 3a [faBake osnawhewa 3a MNOTNMCUMBAHE,

[lOCTaBIbake 1 n3spluere Crnopasyma o 3ajmy;

3. Cnopasym o 3ajMy je ypedHo NoTnMcaH 1M OOCTaBibEH 3a U y MMme 3ajmonpumua

o4 cTpaHe , KOju uma oBnawwherwe ga To YYnHu;

4. Cnopa3ym 0 3ajMy npeacTaBiba 3akoHcke, Baxehe m obaBesyjyhe obGaBese

3ajmonpumua Koje ce Mory U3BpLUMTU Y CKNagy ca heroBMM YCroBUMA;

5. TloTnucuBawe, OocTaBrbawe M u3Bplewe Cnopasyma O 3ajMy of CTpaHe
3ajMmonpvmMua He NpeacTaBrbajy NoBpeay, HATK Cy Y CyNPOTHOCTU ca BMrno Kojom

ogpeabom 6wmno Kor 3akoHa wnM  nponuca (3emrba

3ajmonpumua);

6. Cse BrnaguHe posBone, carnacHocTM U opgobpera Koje 3axTeBajy 3aKOHM

3emrba 3ajMonpuMua) 3a NOTNUCKBaHE, WCMOPYKY W




10.

11.

12.

13.
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nsppwerwe Cropasyma O 3ajMy ypeaHo cy npubaBrbEHW, WU3IBPLUEHUM W
KOMMneTupaHn M y MNOTAYHOCTU Cy Ha CHa3n M Npou3Bode NpaBHO [AejCTBO,
ykbyyyjyhm nnahawa y cTpaHoj BanyTm Ha ocHoBy Cnopasyma o 3ajMy W
npuxeatrbneoct Cnopasyma O 3ajMy Kao [okasa y cyaoBuMma

(3emrba 3ajmonpumua);

Hema 3agpxaBatba y nornegy 6uno kor nnahawa koje 3ajmonpumal, BpLUn

3ajmogasuy npema Cnopasymy o 3ajMmy;

3ajmonpumayn, wn 3ajmofgasal, He nnahajy HakHagy 3a  perucrtpauujy,

[IOKYMEHTOBaHE UINN CIMYHY Takcy y Be3u ca CnopasymoM O 3ajMy;

O6asese nnahawa 3ajmonpumua no Cnopasymy o 3ajMy jecy u buhe gmpektHe,
BesycnosHe 1 onwTe obasese 3ajMonpumLa U paHrmpajy ce Hajmare pari passu
ca cBMM ocTanuMm HeobesbeheHnm n HenogpeheHuM 3agyxewnma, OCUM OHUX

Koju nmajy obaBesaH NpuopuTeT Yy Cknagy ca 3aKOHOM;

MoTnucmBawe u um3Bpwerwe Cnopasyma O 3ajMy of CTpaHe 3ajMonpumua
npeacraBibajy KomepuuvjanHe pagwe a He pagwe Bnage, a Hm 3ajmonpumaly
HUTU BUNO Koje HEeroBO BIIACHULLTBO WM UMOBMHA He YxXuBajy Guno kakso
npaBo Ha UMYHUTET MO OCHOBY CyBepeHuTeTa o4 apbuTpaxHOr NocTynka, Tyxbe,
n3BpLlera unm 6runo Kor gpyror NnpaBHOr npoLeca koju ce ogHocu Ha Cnopasym

0 3ajmy;

Onpeperberwe 3a KMHECKO MpaBo kao MepogaBHO 3a Cropasym O 3ajMmy je
nyHoBaxaH n3bop mMepogasBHOr npaBa. Heono3nMBO MMeHoBawe 3acTynHuKa 3a
npujem cygcke QOOoKyMeHTauuje of cTpaHe 3ajmonpuymua je Baxehe u
obaBesyjyhe 3a 3ajmonpumua;

MNMogHowere 6uno kor cnopa NpoucTeKnor u3 unu y sesu ca Cnopasymom O
3ajMy o4 cTpaHe 3ajMonpumLua Ha UCKIbYYMBY HaanexXHoOCT KuHeckoj komucujm

3a MmehyHapofHy npvBpeaHy M TProBUHCKY apbutpaxy npema Cnopasymy o

3ajMy Huje y CynpoTHOCTWU ca BUNO KOjUM 3aKOHOM (3emmpa

3ajmonpumua);

KoHauyHa w» wu3BpwHa npecyga/6uno kakBa apbuTpakHa npecyga npoTuB
3ajmonpumua y 6uno koM TakBOM MpaBHOM MOCTYNKy 6una 6w npusHata u

n3BpLUMBA Of CTpaHe cyaosa (3emrba 3ajmonpumMua);
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14. Ceaka npecyga y cyaosuma (semrba 3ajmonpumua) y Besu

ca 3axTeBOM Koju je noaHeT y Be3n ca Cnopa3ymMoM O 3ajMy, MOXe Ce U3pasntu
y EYP; n

15. 3ajmogaBay Huje u Hehe OuTM cmatpaH 3a fvue ca OGopaBuwTem,

npebuBanuwTeM unu ceguwitTem y (3emrba 3ajmonpumua)

camo 3a notpeGe MoTnucuBama, AOCTaBIbaka, peanusauuje U/unm nsBplLeHa

Cnopasyma o 3ajmy.

Nako je OBO Mmnuiibewe 04 AaHa MOXeTe Ce N Oalbe OCrnawatn Ha

OBAle M3HETO MULLIbEHE, CBE [0 MChnaTe CBUX U3Hoca y cknagy ca Cnopasymom o
3ajMy, OCMM ako Bac nNMcaHuM nytem He obaBecTMMO O Buro Kojoj n3ameHu y 6uno

KOM MULLIbEHY N3SHETOM Y OBOM OOKYMEHTY.

MOTBPBYJYRN TOPE HABELEHO, ja gone HaBeaeHn noTnucyjem gaHa .

C nowToBameM,

Mme n npesnme:
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O6pasay 7-1 Heono3usa nyHomoh

(MmeHoBame 3acTynHuka 3ajMonpuMLa 3a npujem cyacke AoKymeHTauuje)

Adatym:

MNowToBaHu:

O6pahamo Bam ce y Be3u ca Cnopasymom O 3ajMy (3ajam 3a yroBapawe CTpaHor
npojekta o wusrpaghun) opf (Bp. , Y OarbemMm TeKCTy
,Ccnopasym”). Mo Cnopasymy oBuM Bac umeHyjemMO 3a Halwer 3acTynHuKa,
NCKIby4MBO 3a noTpebe npujema 3a Hall padyH 1 y Halle nMe Cyacke OOKyMeHTauuje
on KnHecke komucuje 3a mefyHapoaHy npuBpeaHy 1M TProBUHCKY apbuTpaxy y Beau
ca 6uno Kojom TYy>XOGOM MMM MOCTYMKOM KOjU MPOUCTEKHY M3 UMM Yy BE3U Ca OBUM
cnopasymom. [lotephlyjemo ga hemo Bam y Hajkpahem poky 06e36equTu
BEpPOOOCTOjHE M TayHe npumepke Cnopasyma M CBUX penieBaHTHUX NPeaMeTHUX
nokymeHata. Takohe, noTtephyjemo ga cy Bawe obaBe3e, y CBOjCTBY HaLller
3acTynHUKa, OrpaHU4YeHe UCKIbYYMBO Ha OHe Koje Cy HaBedeHe Y AOHUM CTaBoBMMA,
n aa he cee octane ycnyre 6UTU HEOMNXodHe CaMO Ha Hall KOHKpeTaH 3axTeB U y
3aBMCHOCTU ca Bawowm carnacHowhy. Bawe obaBese cy cneaehe:

(a) Oa Ham Ge3 ognarawa npocneaute (y Mepu y Kojoj je TO npaBoBarbaHo U
moryhe) opurnHan nnm Konujy cesakor obaBeLLTeHa 0 CyACKOM NpoLEecy Koje
NPUMUTE EKCNPECHOM aBUOHCKOM Mpernopy4yeHoOM MOLWTOM ca yHanpen
nraheHoM MOLWTapuMHOM, UMM Ha HEKU OPYrn eKCneamTuBaH Ha4vuMH Koju
cmartpaTte ogrosapajyhmm, Ha cnegehy agpecy:

Mpuma:
Ten:

Tenekc:

Wnn Ha OHy [pyry agpecy kojy nospemeHo Oygemo 3axteBanu Yy
obaBeLlTewy Koje Bam gocTtaBMMO €KCNpecHOM aBMOHCKOM NpPenopyyYyeHOM
MowTOM ca YyHanpen nnaheHoM nowTapuHOM ca o3Hakom: ,H/p: Jluuy

oBnawheHom 3a npujem nucmeHa/lpeameT: MNpujem nucmeHa”;

(6) pa Ham 6e3 ognarawa npocneauTe (y Mepu y Kojoj je TO npaBoBarbaHo U

moryhe) obaBeluTere 0 nNpujemy Tenekca Ha Tenekc 6poj

WK Ha Heku Apyru 6poj Tenekca o YeMy Bac MOXEMO 06aBeCTUTU y ckrady
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ca cTaBowMm (a) rope; u

(u) pa obaBrbaTe AyXHOCTM 3acTynHuWka 3a MpujeM NUCMeHa y cknagy ca

Cnopasymom.

Monumo Bac Aa NoTBpAMTE CBOje NpuXBaTake OBOr MMEHOBaHa U CBOjy carfacHOCT

nowarsete 3ajmoaasLy.

C nowitoBameM,

Nme n npeanme:

dyHKuuja:
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O6pasay 7-2 CarnacHoct 3acTynHuKa 3ajMonpumMua 3a npujem cyacke
AokymeHTaumje y Kuum

Adatym:

Warbe: KuHecka Export-lmport 6aHka
No. 30, Fu Xing Men Nei Street,

Xi Cheng District

Beijing, 100031,

P.R.China

dakc:

SWIFT:

Ten:

MNowToBaHu:

Mo3nBamo ce Ha Cnopasym o 3ajMy (3ajam 3a yroBapawe CTpaHOr npojekta o
narpaghun) og (Bp. , Y Aarbem Tekcty ,Cnopasym”) namehy

knHecke  Export-lmport 6aHke (y parbem  TekcTy:  3ajmMogaBan) M
(y narbem TekcTy: 3ajmonpumall).

Y cknagy ca Cnopa3symMoMm, NOCTUrHYTUM Y NMUCMY Of , 3ajmonpumau je gone
noTnmcaHor (ca KaHuenapujom Ha AaH oBor aatyma
y ) MMeHOBaO 3a 3acTyrHuKa 3a npujem cyacke

nokymeHTaumje y KnHn, ga y HeroBo Mme n y CBOJCTBY YCNYXHe cnyxbe npumu
OpuUrMHan unu Konujy nosmea un xanbe n 6UNo koju Opyrn Cyackn AOKYMEHT Koju ce
MOXe YPYy4MTU 3a CyAcKe crnopose unu gpyre noctynke nped KMHeckoM KoMucmjom
3a MehyHapOoAHy €KOHOMCKY W TProBUMHCKY apOuTpaxy KOju MPOUCTEKHY U3 unu y

Be3n ca Cnopasymom.

[one notnucaHu npuxBaTajy TakBO MMeEHOBake 3acTyrnHWKa 3a npujeM cyacke

JokymeHTaumje y KnHmn n Ha ocHoBy Tora:

1) Aone noTnucaHn Hehe yKMHYTW Jone noTnucaHy areHuujy kao 3acTynHuka 3a
npuvjem cyacke pokymeHtaumje y KuHu mn3y3eB ako 3ajmonpuman, He WMeHyje
cnegbeHnka 3a 3acTynHuka 3a npujem cyacke AokymeHTauuje y KuHu koju je

npuxeaTrbuB 3a 3ajMoaaBLa;
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2) cBa npenucka ca fJone noTnucaHuMm 6Ouhe obGenexeHa Ha pyke Jluuy

oerawheHomM 3a npujem nucmeHa/lpeameT: MNMpujem nucmeHa”;

3) pone notnucaHn he wmmatn kaHuenapuwjy y lMekuHry, KuHa, cBe [ok ce
cneabeHnK 3acTynHWKa 3a npujem cyacke AokymeHTaumje y KuHu He unmeHyje y
cknagy ca Cnopasymom u ogmax obaBeCcTM O CBakoj MpPOMeEHV aapece fone

NOTNNCAHOTr;

(4) pone notnucaHn he obaerbaTu CBOje AYXHOCTU kKao 3acTynHWK 3a npujem

cyncke gokymeHtaumje y Knuum y cknagy ca Heonosmsom nyHomohu;

(5) aone notnucaHn he ogmax npocregutn 3ajMonNpuMuy Ha HeroBy agpecy
HaBeZeHy Yy Heonoansoj nyHoMohu opurmHan unu konujy 6uno kojer nosmea, xanote
W apyror nocTynka Koju gone noTnucaHn npyMMK y Be3n ca CBOjUM MMEHOBaH-eM Kao

3acTynHuka 3a npujeM cyacke gokymeHtaumje y Kunn.
Y cknagy ca rope HaBegeHMM CTaBOM, OBO NMpuxBaTake obaBeasyje Jone noTnucaHor
n cee cnenbeHuke gone noTnucaHor, ykibydvyjyhu cBa nuua koja parbe Aenyjy y

CBOjCTBY A0Sf1e MOTNMCaAHOr UNW Cy Ha OpYrnM HadvH OAroBOpHa 3a (PYHKUWMj)y gone

noTNNCaHor.

C nowToBameM,

Mme n npesnme:

dyHKumja:
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O6pasay 8 O6aBsewTewe 0 cTynawy Ha cHary Cnopa3syma o 3ajmy

LWarbe: KnHecka Export-Import 6aHka
No. 30, Fu Xing Men Nei Street,

Xi Cheng District

Beijing, 100031,

P.R.China

dakc:

SWIFT:

Ten:

3a: (3ajmonpumau)
Oatym:

MowToBaHw,

Y cknagy ca uynaHom 16 (Cmynawe Ha cHaecy) Cnopasyma o 3ajmy (3ajam 3a
yropapawe CTpaHor npojekta o nsrpagwm) bp. [ ] (y garsem tekcty ,Cnopasym”) og [
] nameny [ ] (,3ajmonpuman”) n kuHecke Export-Import 6aHke (,3ajmogasau’”),

obaBeluTaBaMo Bac o criegehem:

(a) Csu ycnosu HaBegeHu y unany 16.1 (Ycroe cmynara Ha cHazy) Cnopasyma

CY UCMNYHEHU;

(6) Cnopasym cTyna Ha cHary o gaHa HaBegEeHOr Y OBOM JOKYMEHTY.

KuHecka Export-lmport 6aHka

(MoTtnunc oBnawheHor NOTNNCHKKA)
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YnaH 3.

OBaj 3aKkoH CTyna Ha cHary ocMmor faHa oA faHa objaBrbuBara y ,Cnyxb6eHom

rnacHuky Penybnuke Cpbunje — MehyHapogHu yrosopu”.
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OBPA3JNIOXEWE

I. YCTABHM OCHOB 3A JOHOLWEHE 3AKOHA

YcTaBHM OCHOB 3a [OHOLLEH-E OBOr 3aKOHa cagpxaH je y unaHy 99. ctas 1.
Tayka 4. YctaBa Penybnuke Cpbuje npema kome HapogHa ckynwtvHa noTephyje
mefyHapogHe yroBope kaga je 3akoHom npeasufieHa obaBe3a HMXOBOr
notephusBamna.

Il. PA3NNIO3N 3A NMOTBPBUBAHE CIMOPA3YMA

Paanosu 3a notephuearbe Cnopasyma o 3ajmy (3ajam 3a yroBapake CTpaHor
npojekta o wusrpagwun) 3a [llpojekat uarpaghwe Tonnosoga O6peHoBay - Hosu
Beorpag, namehy knHecke Export — Import 6aHke, kao 3ajmogaBua u Penybnuvke
Cpbuje, kojy 3actyna Bnaga Peny6bnuke Cpbuje noctynajyhmn npeko MuHucTapcTtea
dunHaHcKja, kao 3ajmonpumua, Koju je notnucaH y beorpagy, 17. jaHyapa 2020.
roguHe, cagpxaHu cy y ogpeabu unaHa 5. ctaB 2. 3akoHa O jaBHOM pfyry
(,Cnyx6eHnn rnachuk PC”, 6p. 61/05, 107/09, 78/11, 68/15, 95/18 n 91/19) npema
Kojoj HapogHa ckynwTnHa ognydyje o 3agyxuBawy Penybnunke Cpbuje n ogpenbdm
ynaHa 14. ctaB 1. 3akoHa O 3akrbyumBaky U U3BpLUaBaky MehyHapoaHWX yroBopa
(,Cnyx6eHnn rnacHuk PC”, 6poj 32/13) npema kojoj HapogHa ckynwTuHa, namehy
octanor, noTephyje yroBope kojuma ce cTBapajy ¢uHaHcujcke obaBe3e 3a
Peny6nunky Cpbnjy.

3akoHom o ByueTy Penybnuke Cpbuje 3a 2020. roguny (,Cnyk6eHun rnacHuk
PC”, 6poj 84/19) y unaHy 3. ogobpeHO je 3agyxuBake KOA KMHECKMX OGaHaka,
OOHOCHO koA kuHecke Export — Import GaHke (y parbem TekcTy: baHka) 3a
duHaHcupawe [lpojekta usrpaghwe Tonnosoga O6peHosal - Hoeu beorpag, y
n3Hocy go 165.000.000 eBpa (y Aarbem TekcTy: lNpojekaT) pagn dmHaHcuparwa 85%
BPEeAHOCTM OBOr npojekTa, Aok he npeoctanux 15% obesbehusaTtn cpncka cTpaHa.

Cnopasym O eKOHOMCKO] U TEXHWYKOj capagrun y obnactn nHdpacTpykType
namehy Brnage Penybnuke Cpbuje n Bnage HapogHe Penybnuke KuHe (y garbem
TekcTy: Cnopasym) notnmcad je y lNeknHry, 20. aBrycta 2009. roguHe. Cnopasym je
notepheH y HapogHoj ckynwtnHm 2. HoBembpa 2009. rognHe goHowewem 3akoHa o
notephuBawy Cnopasyma (,Cnyx6enn rnacHuk PC - MehyHapogHu yrosopu”, 6poj
90/09). Ycnepurno je poHowewe 3akoHa o notBphuBamy AHekca Op. 1 Cnopasyma
(,Cnyx6enn rnacHmk PC - MehyHapogHu yrosopu”, 6poj 9/13) m 3akoHa o
notephuBawy AHekca 6p. 2 Cnopasyma (,Cnyx6eHn rnacHuk PC - MehyHapoaHu
yroeopwu”, 6poj 13/13). Linre oBor cnopasyma je yHanpehewe capagwe namehy aese
3eM/be, Ha OCHOBY MOTMNMCaHUX YroBopa Ca KWHECKMM KOMMaHujama, Kao
n3goflaymma pagosa, Yy MNpojeKTMMa BaXKHUX WHAPACTPYKTYPHUX Mpojekata Yy
Penybnuun Cpbuju Koju ce kpeautHO duHaHcupajy, nocpenctsom baHke kao
osriawheHe gpxxaBHe UHCTUTYLMje.

Peanusauuvja npojekra usrpagwe Tornrosofa oA ,TepmoernektpaHe Hukona
Tecna” y O6peHoBuy Ao tonnaHe y Hosom beorpagy, AoroBopeHa je Ha OCHOBY
MemopaHayma O pasymeBamny KOju Cy, Ha ocHoBy 3akrbydka Bnage 05 bpoj: 110-
4863/2017 op 29. maja 2017. roguHe, notnucanu MuHUCTaApCTBO pydapctBa u
eHepreTuke, rpag beorpaa, JKI ,beorpagcke enektpaHe” u ,Power Construction
Corporation of China” 7. jyna 2017. roguHe.

3akrbyykoMm Brnage 05 bBpoj: 312-11296/2017-2 op 20. HoBembpa 2017.
roovHe, Bnapa je npuxesaTuna wvHuumjaTuBy rpaga beorpaga ga ce y okBupy
Cnopasyma cnpoBsefe v npojekat nsrpaghwe Tonnoganekosoga ObpeHosay - Hosu
Beorpag, kao npojekat n3 obnactn eHepreTcke MHPPaCTPyKType.
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Opanykom Bnage 05 Bpoj: 02-11295/2017 og 20. HoBembpa 2017. roguHe, 05
Bpoj: 02-11422/2018-1 oa 29. HoBembpa 2018. roanHe n 05 bpoj: 02-6709/2019 of
4. jyna 2019. rognHe obpasoBaHa je PagHa rpyna 3a npahewe 1 peanusaumjy
npojekta wuarpagwe Tonnoganekosoga O6GpeHoBay - HoeBu beorpag (y Aarbem
TekcTy: PagHa rpyna).

3akmbyykom Bnage 05 Bpoj: 337-11500/2017-2 op 24. HoBembGpa 2017.
roguHe, Bnapa je npuxeBatuna TeKCT YroBopa O NPOjeKTy msrpagwe Tonnosoda
O6peHoBal - HoBu beorpaa, namehy JasHor komyHanHor npeayseha ,beorpaacke
enektpaHe”, rpaga beorpaga n ,Power Construction Corporation of China”, Tekct
Benellke o0 nojawkewy nNpensiora ussonava pagoBa Koja je cactaBHM Aeo Yrosopa
0 npojekTy uarpaghe Ttonnosoga O6peHoBau - HoBu beorpan, uamehy JasHor
KomyHanHor npegyseha ,beorpagcke enektpaHe”, rpaga beorpaga un ,Power
Construction Corporation of China” n tekct NocebHnx ycnosa Yrosopa (YY) tauka
(i) knaysyne 2. YroBopHor crnopasyma (y Aarbem TekcTy: YroBop), 3a npojekaT
narpaghke Tonnosoga O6peHosay - Hosu beorpag, vuamehy JaBHOr KOMyHarHor
npegyseha ,beorpagcke enektpaHe”, rpaga beorpaga u ,Power Construction
Corporation of China”.

3akrbyukom Brnage 05 Bpoj: 48-1106/2019 og 7. debpyapa 2019. roguHe
yCBOjeH je HaupT kpeanTHe npujase 3a Kynua ko knHecke Export — Import 6aHke 3a
dmHaHCcMpawe HaBeOEeHOr NPojekTa, Ha OCHOBY Yera je MnHncTapcTBo (hmHaHcuja —
YnpaBa 3a jaBHu ayr ynytuna baHuu kpeauTHy npujasy u npatehy oKymeHTauujy, y
cknagy ca kojom je baHka npoueHuna nogoBHOCT OBOr npojekta 3a ogobpemnse
noTpebHor 3ajma. Y cknagy ca nonutnkom baHke, noTpebHa KpeouTHa cpeacTtsa cy
ogobpeHa Penybnuun Cpbuju kao 3ajam 3a yroBapawe CTpaHOr npojekta o
narpaghu, y3 nonuncy ocurypama kmHeckor Ocurypasajyher gpywtea China Export &
Credit Insurance Corporation ns NekuHra.

3akrbyukom Brage 05 Bpoj: 337-6024/2019-2 og 21. jyHa 2019. roguHe
npuxeaheH je AHekc | YroBopa o npojekTy mnarpaghe tonnosoga ObpeHoBal - HoBu
Bbeorpag, namehy JaBHor koMyHanHor npegyseha ,beorpagcke enekTtpaHe”, rpaga
Beorpaga n ,Power Construction Corporation of China” kojum je nsspLueHa npomeHa
BanytHe knaysyne u3 YCI y EYP 360or noBorbHUjUX ycroBa 3agyXuBaka Ha
PMHAHCM|CKOM TPXULUTY, YCrea 4vera je naMeweHa u LeHa ns Yrosopa, NpBoOMTHO
m3paxeHa y Banymm YCIO vy wusHocy 227.500.000,00 VYCO (cnoBuma:
ABecTtagBageceTcefaMMUIIMOHANEeTCTOTUHAXUIbaga amMepudknux gorapa) y Banyty
EYP " cajga M3HOCH 193.748.000 EYP (cnosuma: CTO
AeBegeceTTpuMMIMoHacegaMCcTOTMHaYeTpaeceTocamxmrbaa espa).

PagHa rpyna je Ha cacTaHky ogpxaHoMm gaHa 24. geuembpa 2019. roguHe,
KOHCTaToBana ga je, ¢ 063Mpom ga nnaHupaHa cpeactsa HUCY ogobpeHa y poKy of
540 paHa, YroBop ayTOMaTCKM PACKUHYT, Te Ada je NoTpebHO 3anodeTn nocTynak
3aKrby4eHa HOBOI yroBopa ca UCTum ogpeadbama u ycrnosmMa Kako je AedUHUCaHO 1
y NPeTX0AHOM YroBopy (Y3 YHOLLIEHE TEXHUYKMX N3MEHA).

Y cknagy ca HaBe4eHUM, BUIo je HEONXOAHO MPUCTYMUTU 3aKibydehy HOBOT
yroBopa ca uctum ogpegbama u ycrnoBuma Kao W MNpeTxogHu (y3 yHowewe
TEXHUYKMX u3meHa), Te je Bnaga 3akmbyykom 05 Bpoj: 351-13173/2019-1 og 26.
aeuembpa 2019. rogmHe npuxBaTuna TEKCT YroBopa O MpPOjeKTy u3rpagHe
Tonnosoga O6peHoBay - Hoeu Beorpag, namehy JaBHor komyHanHor npegyseha
.beorpagcke enektpaHe”, rpaga beorpaga n ,Power Construction Corporation of
China”, Tekct benelke o nojawkery npeanora nssohava pagosa Koja je cacTaBHU
Aeo YroBopa o npojekTy narpagrwe Tonnosoga ObpeHosau - Hosu Beorpag, namehy
JaBHor komyHanHor npegyseha ,beorpagcke enektpaHe”, rpaga beorpaga n ,Power
Construction Corporation of China” n tekct NocebHux ycnosa Yrosopa (YY) Tauyka
(ili) knaysyne 2. YroBopHOr cnopasyma 3a npojekaT u3rpagwe TOnnoBoaa
O6peHosal - Hoen Beorpag, namehy JasHor komyHanHor npeayseha ,beorpajacke
enektpaHe”, rpaga beorpaga n ,Power Construction Corporation of China”, ogHocHo
Bnaga je npuxBatmna HOBM yroBop (ca CBUM CBOjMM cacTaBHUM AenoBuMa) 3a
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peanusauunjy lNpojekta unju ycnosum OMTHO He oacTynajy OA4 MNPETXOAHOr Koju je
Bnapga npuxsatmna 3akrbyykom of 24. HoBembpa 2017. roguHe n 05 Bpoj: 337-
6024/2019-2 op 21. jyHa 2019. roguHe.

OcHoBa 3a Bohere nperoBopa ca baHkom, y Be3n ca ogobpaBarem 3ajma 3a
duHaHcnpawe [pojekta wuarpagwe Tonnosoga O6peHoBay - Hoeu bBeorpag
yTBpheHa je 3akrbyykom Brage 05 bpoj: 48-50/2020 og 9. jaHyapa 2020. roguHe,
KOjUM je MCTOBpeMeHO ycBojeH HaupT cnopasyma o 3ajmy (3ajam 3a yroBapame
CTpaHor npojekta O u3rpaawum) 3a [Npojekat uarpagwe Tonnosoga O6GpeHoBal -
Hoen beorpaa, n3mehly kuHecke Export — Import 6aHke, kao 3ajMogaBua M
Penybnunke Cpbuje, kojy 3actyna Bnaga Penybnuke Cpbuje noctynajyhu npeko
MuHuctapcTBa dhuHaHcKja, kao 3ajmonpumua, koju je notnucaH 17. jaHyapa 2020.
roagnHe y bBeorpagy (notnucHuk cnopasyma y ume Bnage, kao 3acTynHuka
Penybnuke Cpbuje, je CuHuwa Manu, MuHucTap uHaHcuja).

Y cknagy ca Hanpen HaBedeHuMm, AoroBopeHu cy cnegehun dmHaHcujckm
YCIOBU:

-n3Hoc kpeguta: 164.685,800 EYP 3a domHaHcupane 85% LeHe Yroeopa;

-pok gocneha kpeguta: 15 roguHa ykrbydvyjyhm u nepuop noyeka og Tpu
rogvHe;

-rogvwba KamaTHa ctona: BapujabunHa 6M Euribor + dwmkcHa mapxa of
2,7% (Euribor he ce obpauyHaBaTtu kao 0 (Hyna), yKOsnmKo je HeraTuBaH);

-3ajmonpumal,: Penybnuka Cpbuja, kojy 3actyna Bnaga, noctynajyhu npeko
MwuHucTapcTBa (prHaHcKja;

-NpoBu3Mja Ha HenoBy4eHn Aeo kpeauta: 0,5% rognwre Ha HenckopuwheHa
KpeauTHa cpeacTsa;

-TpowkoBu obpage kpeauta: 0,5% opf yKynHor M3Hoca KpeamTta, LUTO U3HOCK
823.429 eBpa, koja ce baHum nnaha jegHokpaTtHo, y poky og 90 gaHa og gaTtyma
CTynaha Ha cHary crnopasyma o 3ajMy;

-nNpemuja ocurypama kpeguta y nsHocy og 12.208.142,49 eBpa, koja ce nnaha
y OBe jeHaKe rogulke paTte, o4 Kojux npBa gocrneBa HaKoH LUTO Cnopasym O 3ajMy
CTYMMW Ha cHary, a Apyra HakoH roavHy AaHa og gatyma nnahasba npse pare;

-BnacHuk/Hapyuunauy [lpojekta: JaBHo komyHanHo npeny3ehe ,beorpaacke
enektpaHe” n/wnu rpag beorpag, Ha koje he Penybnuka Cpbuja y kacHujoj dasu
nocTynka, nocebHuMm yroBopoMm npeHeTn ogobpeHa cpenctsa Ha Kopuwhewe u
npeumsnpaTu nogeny npaesa n obaesesa namehy cBux ydecHuka y NpojekTy;

-n3pohay pagosa: ,Power Construction Corporation of China”.

M. OBJAWHEHE OCHOBHMX NMPABHMX NHCTUTYTA n
NOJEANHAYHNX PELLEHA

Oppepbom unaHa 1. T[pegnora 3akoHa npeasuha ce noTephuBare
Cnopasyma o 3ajmy.

Oppenba unana 2. MNpegnora 3akoHa cagpxu Tekct Cnopasyma o 3ajmy y
OPUrMHany Ha EHrrIeCKOM je3uKy 1y NpeBody Ha CPrCKM je3uK.

Oppenbom unaHa 3. lMNMpepnora 3akoHa ypefyje ce cTynawe Ha cHary oBOr
3aKoHa.
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V. ?MTHAHCWJCKE OBABESE N NMPOLUEHA PUHAHCUJCKNX CPEOCTABA
KOJA HACTAJY U3BPLUABAHEM 3AKOHA

3a cnpoBohewe oBoOr 3akoHa o6e3befhuBahe ce cpeactBa y 6Oyuety
Peny6bnuke Cpbuje.
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